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De heer Herman De Croo, Voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers en voorzitter van het
Adviescomité voor Europese Aangelegenheden, begroet
de aanwezige leden van het Kosovaarse parlement.

De Voorzitter verwelkomt tevens de heer Ambassa-
deur Jan De Bock, Permanent vertegenwoordiger van
België bij de Europese Unie, en de heer Louis Mourau,
Adjunct Permanent vertegenwoordiger die zoals ge-
woonlijk in het begin van het semester een uitleg ge-
ven over het wetgevings-en werkprogramma van de
Commissie voor het jaar 2007.

De heer De Croo is er hoe langer hoe meer van
overtuigd dat die semestrialisering van Europa een
positieve input bijbrengt, een soort enthousiasme
creëert. Van tijd tot tijd heeft het ook een beetje een
vertragend effect op het voorgaande voorzitterschap
omdat het volgende wat meer zou kunnen bereiken.

Duitsland bijvoorbeeld heeft reeds een enorme tech-
nologie ontwikkeld, bilaterale contacten gelegd en, voor
wat betreft het verslag van Duitsland voor de Euro-
pese Raad van juni 2007 over de constitutionele en
institutionele vragen van de Europese Grondwet, aan
alle regeringen gevraagd contactpersonen aan te stel-
len. Dat is ook een positief element.

1. — UITEENZETTING VAN DE HEER
AMBASSADEUR JAN DE BOCK,

PERMANENT  VERTEGENWOORDIGER VAN
BELGIË BIJ DE EUROPESE UNIE

De heer Ambassadeur Jan De Bock, permanent ver-
tegenwoordiger van België bij de Europese Unie, stelt
dat het nuttig is om de 6 maanden een debat te voeren
over het wetgevings- en werkprogramma van de Com-
missie. Dit debat is nu des te meer noodzakelijk ge-
worden omdat de Europese Commissie en het
Oostenrijkse Voorzitterschap zijn overeengekomen (en
de Europese Raad van juni heeft dit overgenomen),
om vooruit te lopen op de praktijk van het grondwette-
lijk verdrag en de nationale parlementen al systema-
tisch in te lichten over de voorstellen die het voorzit-
terschap en de Commissie zullen uitbrengen. De
parlementen hebben dan de mogelijkheid om daar een
subsidiariteitstest op toe te passen. Om meer syste-
matisch en pro-actief informatie te geven is het essen-
tieel dat de ambtenarij van de uitvoerende macht ter
beschikking staat van het parlement.

Een bijkomend aspect bij de zesmaandelijkse voor-
zitterschappen is dat, eveneens vooruitlopend op de
praktijk van het grondwettelijk verdrag, de 3 opeenvol-

Monsieur Herman De Croo, président de la Cham-
bre des représentants et président du Comité d’avis
chargé de Questions européennes, salue les parlemen-
taires du Kosovo qui participent à la réunion.

Le président accueille également l’ambassadeur Jan
De Bock, représentant permanent de la Belgique auprès
de l’Union européenne, et Monsieur Louis Mourau, re-
présentant permanent adjoint, qui, comme il est d’usage
au début du semestre, commentent le programme lé-
gislatif et de travail de la Commission pour l’année 2007.

Monsieur De Croo est de plus en plus persuadé que
cette «semestrialisation» de l’Europe constitue un ap-
port positif et crée un enthousiasme certain. De temps
à autre cette méthode a un effet retardateur sur la pré-
sidence précédente afin que la présidence suivante
puisse arriver à un meilleur résultat.

L’Allemagne p.ex. a déjà développé une énorme tech-
nologie, a conclu des accords bilatéraux et a demandé
à tous les gouvernements de désigner des personnes
de contact afin d’ établir son rapport au Conseil euro-
péen de juin 2007 sur les questions constitutionnelles
et institutionnelles relatives à la Constitution euro-
péenne. Il s’agit là également d’un élément positif.

1. — EXPOSÉ DE M. JAN DE BOCK,
AMBASSADEUR ET REPRÉSENTANT

PERMANENT DE LA BELGIQUE AUPRÈS
DE L’UNION EUROPÉENNE

M. Jan De Bock, ambassadeur et représentant per-
manent de la Belgique auprès de l’Union européenne,
estime opportun de débattre, tous les six mois, du pro-
gramme législatif et de travail de la Commission. Ce
débat est devenu d’autant plus nécessaire que la Com-
mission européenne et la présidence autrichienne ont
convenu (et le Conseil européen de juin a repris cet
accord) d’anticiper la pratique du traité constitutionnel
en informant déjà systématiquement les parlements
nationaux des propositions que formuleront la prési-
dence et la Commission. Les parlements sont ainsi en
mesure de soumettre ces propositions à un contrôle
de subsidiarité. Pour pouvoir transmettre les informa-
tions de manière plus systématique et proactive, il est
essentiel que l’administration du pouvoir exécutif se
tienne à la disposition du Parlement.

Un aspect supplémentaire concernant les présiden-
ces semestrielles est que les trois présidences con-
sécutives collaborent, anticipant également en cela la
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gende voorzitterschappen samenwerken. Daardoor
krijgt men tegelijkertijd de voordelen van de impuls die
een nieuwe ploeg gedurende 6 maanden kan geven en
ook het voordeel van een zekere duurzaamheid over 3
voorzitterschappen, gedurende 18 maanden. De Com-
missie heeft haar praktijk daaraan aangepast en maakt
nu ook programma’s op voor 18 maanden, behalve op
het gebied van de wetgeving waar nog altijd een jaar-
programma wordt gemaakt dat de Commissie ook graag
later zou aankaarten bij de parlementen.

Het jaar 2007 wordt voor de Europese Unie een cru-
ciaal jaar. Het Duitse en daarna het Portugese voorzit-
terschap hebben de enorme verantwoordelijkheid om
de malaise, volgens sommigen zelfs crisis, die is ont-
staan in de Unie na de schermutselingen in Frankrijk
en Nederland rond de ratificatie via referendum van
het Grondwettelijk Verdrag, te helpen keren.

Het Duitse voorzitterschap wil dit doen in 2 stappen:

Op 25 maart, naar aanleiding van de 50e verjaardag
van de Europese Gemeenschap, wil het Duitse voor-
zitterschap een plechtige verklaring doen afleggen door
de staatshoofden en regeringsleiders, eventueel bij-
getreden door de Commissie en het Europees Parle-
ment, voor zover dit hieraan wil meewerken. In deze
plechtige verklaring zullen een aantal fundamentele
waarden van Europa opnieuw worden geproclameerd
en zal ook een soort «aggiornamento» komen voor wat
betreft de objectieven van de EU. Er moeten ook een
aantal van de hoekstenen (voor wat België betreft is
dat de communautaire methode als motor van de Eu-
ropese constructie) in deze verklaring worden opgeno-
men.

Het Duitse voorzitterschap heeft zich voorgenomen
om deze Verklaring voor te bereiden door bilaterale
contacten. Er zijn twee ambtenaren aangeduid van de
diensten van de Bondskanselier in Berlijn. Deze heb-
ben contact met hun 27 collega’s uit de andere lidsta-
ten om die verklaring en later ook het verslag van Duits-
land voor de Europese Raad van juni 2007 over de
constitutionele en institutionele vragen, voor te berei-
den.

Er zijn in Duitsland 2 denkpistes wat betreft die ver-
klaring:

– er zijn diegenen die vinden dat het moet gaan om
een zeer plechtige verklaring, die eerder kort en lite-
rair is, en waarbij de grote principes en methodes van

pratique du traité constitutionnel. Cette procédure offre
en même temps l’avantage de l’impulsion que peut don-
ner une nouvelle équipe pendant six mois, tout en ga-
rantissant une certaine durabilité sur trois présiden-
ces, soit 18 mois. La Commission a adapté sa pratique
à cette nouvelle procédure et confectionne désormais
elle aussi des programmes qui s’étalent sur une pé-
riode de 18 mois, sauf en ce qui concerne la législa-
tion, le programme étant toujours établi sur une base
annuelle. La Commission se fera également un plaisir
d’évoquer ultérieurement ce programme législatif
auprès des parlements nationaux.

L’année 2007 sera cruciale pour la Commission. Les
présidences allemande puis portugaise auront l’énorme
responsabilité de contribuer à remédier au malaise,
voire la crise selon certains, qui affecte l’Union depuis
les tribulations, en France et aux Pays-Bas, relatives à
la ratification par référendum du Traité constitutionnel.

La présidence allemande entend le faire en 2 éta-
pes:

Le 25 mars, à l’occasion du 50me anniversaire de la
Communauté européenne, la présidence allemande
souhaite que les chefs d’État et de gouvernement fas-
sent une déclaration solennelle, à laquelle se rallie-
raient, éventuellement la Commission et le Parlement
européen, pour autant que celui-ci veuille y participer.
Cette déclaration solennelle proclamera de nouveau
une série de valeurs fondamentales de l’Europe et fixera
une sorte d’ «aggiornamento» en ce qui concerne les
objectifs de l’Union européenne. Un certain nombre des
pierres angulaires (pour ce qui concerne la Belgique:
la méthode communautaire comme moteur de la cons-
truction européenne) devront être reprises dans cette
déclaration.

La présidence allemande s’est proposé de préparer
cette déclaration par des contacts bilatéraux. Deux
fonctionnaires des services du chancelier fédéral à
Berlin ont été désignés. Ceux-ci sont en contact avec
leurs 27 homologues des autres États membres, en
vue de préparer cette déclaration et plus tard  égale-
ment le rapport de l’Allemagne sur les questions cons-
titutionnelles et institutionnelles pour le Conseil euro-
péen de juin 2007.

En Allemagne, il existe deux écoles de pensée con-
cernant cette déclaration:

– Il y a ceux qui estiment qu’il doit s’agir d’une dé-
claration très solennelle, plutôt brève et littéraire, rap-
pelant les grands principes et méthodes de l’Union,



5DOC 51 2958/001
3-2101/1

(Chambre/Kamer)
(Sénat/Senaat)

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

de Unie worden in herinnering gebracht, zoals in de
verklaring van Messina (1955), maar aangepast aan
de 21e eeuw;

– een tweede school wenst van die verklaring ge-
bruik te maken om reeds een begin van een oplossing
te schetsen voor wat betreft de constitutionele vragen
die slechts op de Europese Raad van juni aan bod zul-
len komen.

België is op dit ogenblik geneigd de eerste denk-
piste te volgen. De herlancering van het constitutio-
neel en institutioneel proces is delicaat en kan niet op-
gedeeld worden in hoofdstukken. De verklaring van
maart 2007, die ergens in de rij van de grote verklarin-
gen van de EU een plaats moet vinden, zou waarschijn-
lijk sterk lijden onder een gedetailleerde onderhande-
ling over alle woorden. Het risico bestaat dat de
uiteindelijke tekst helemaal niet meer het beoogde ef-
fect heeft aan de Europese burger duidelijk te maken
waarop het staat, nl. de essentie van de Europese con-
structie in herinnering brengen en de doelstellingen nog
eens duidelijk naar voor brengen.

De Duitsers staan nog aan het begin van hun con-
sultaties, maar de Europese Unie gaat trachten hen te
duwen in de richting van een korte, duidelijke, krach-
tige en mooi verwoorde verklaring eerder dan een veel-
omvattende, gedetailleerde tekst die veel minder zou
aanspreken.

De plechtige zitting van de staatshoofden en rege-
ringsleiders in Berlijn (op 25  maart 2007) zal ook pra-
ten over de volgende stap, nl. de Top van juni. Het is
belangrijk dat de politici in dit proces op het goede mo-
ment de fakkel overnemen van diegenen die het voor-
bereidend werk gedaan hebben. Na consultaties door
de 2 hoge ambtenaren, moet mevrouw Merkel zelf ve-
rifiëren bij haar collega’s hoe zij de institutionele en
constitutionele problemen zien. Europa lijdt vaak aan
een overdosis aan ambtelijke inbreng en soms aan een
gebrek aan echte politieke discussies. Het is belang-
rijk dat op zo’n historisch moment op het hoogste ni-
veau de politici hun eigen mening vormen en die met
mekaar confronteren naar aanleiding van de plechtige
zitting in Berlijn op 25 maart. De Lentetop van 8 en
9 maart 2007 zal traditiegetrouw gefocust zijn op eco-
nomische vraagstukken.

Deze Top zal zich in de eerste plaats buigen over de
eerste tegensprekelijke evaluatie van de Lissabon-
agenda. Zoals bekend is in 2000, onder Portugees voor-
zitterschap, de Lissabonstrategie gelanceerd die van

comme dans la déclaration de Messine (1955), mais
adaptée au 21me siècle;

– une seconde école de pensée souhaite utiliser cette
déclaration dans le but d’esquisser déjà un début de
solution pour ce qui concerne les questions constitu-
tionnelles qui ne seront évoquées que lors du Conseil
européen de juin.

À l’heure actuelle, la Belgique a tendance à suivre la
première école de pensée. Le relancement du proces-
sus constitutionnel et institutionnel est une opération
délicate qui ne peut pas être subdivisée en chapitres.
La déclaration de mars 2007, qui devrait se situer dans
la lignée des grandes déclarations de l’Union euro-
péenne, pâtirait sans doute beaucoup d’une négocia-
tion détaillée de tous les termes. Le texte final risque
de ne plus du tout avoir l’effet escompté, qui est de
préciser au citoyen européen ce qui importe, à savoir
rappeler l’essence de la construction européenne  et
mettre encore une fois les objectifs en exergue.

Les Allemands en sont encore au début de leur con-
sultation, mais l’Union européenne va tenter de les
orienter vers une déclaration succincte, claire, puis-
sante et joliment formulée, plutôt que vers un texte lourd
et circonstancié, qui serait moins attrayant.

La réunion formelle des chefs d’État et de gouverne-
ment à Berlin (le 25 mars 2007) se penchera aussi sur
l’étape suivante, à savoir le Sommet du mois de juin. Il
est important, dans ce processus, que les hommes
politiques reprennent au bon moment le flambeau de
ceux qui ont assuré le travail préparatoire. Après les
consultations effectuées par les deux hauts fonction-
naires, Mme Merkel devra elle-même vérifier auprès
de ses pairs comment ceux-ci perçoivent les problè-
mes institutionnels et constitutionnels. L’Europe souf-
fre souvent d’une overdose d’apport administratif et
parfois aussi d’une absence de véritable débat politi-
que. À un moment aussi historique, il est important
qu’au plus haut niveau, les hommes politiques se fas-
sent leur propre opinion et la confrontent avec celle de
leurs homologues à l’occasion de la réunion formelle
de Berlin, le 25 mars. Le sommet de printemps des 8
et 9 mars 2007 sera traditionnellement consacré aux
questions économiques.

Ce sommet se penchera tout d’abord sur la première
évaluation contradictoire de l’Agenda de Lisbonne.
C’est en 2000, sous la présidence portugaise, qu’a été
lancée la Stratégie de Lisbonne, qui devait faire de l’Eu-
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Europa voor 2010 de meest geavanceerde kennis-
maatschappij moest maken. Naar aanleiding van de
evaluatie die gemaakt is in 2004 en 2005 is de Lissabon-
strategie, zowel door de Commissie, de Lidstaten als
de academische wereld, als niet effectief beoordeeld.
Zij is vervolgens nieuw leven ingeblazen. Een grote
verantwoordelijkheid is gelegd bij de lidstaten door de
verplichte opstelling van een nationaal actieplan en een
jaarlijks voortgangsverslag. De Commissie evalueert
nu jaarlijks de prestaties van de verschillende lidsta-
ten. Voor België is dat een goede evolutie. België heeft
er constant op aangedrongen dat de lidstaten
geresponsabiliseerd zouden worden en dat er een
tegensprekelijke evaluatie zou zijn van hun prestaties
zodanig dat de gunstige evolutie in dynamiek en
responsabilisering, die ook werd vastgesteld in ver-
band met het Stabiliteitspact (begroting en staats-
schuld) naar aanleiding van de lancering van de euro,
zou worden voortgezet.

Een groot aantal lidstaten is daar zeer terughoudend
rond geweest. Zij wensten niet geëvalueerd te worden
door de bureaucraten van de Commissie in Brussel.
België heeft met een aantal lidstaten, en gesteund onder-
meer door het Luxemburgs voorzitterschap in 2005,
sterk die tendens gesteund. Iedereen ziet nu in dat het
best is om de Commissie haar in de verdragen vastge-
legde rol van scheidsrechter te laten spelen en een
evaluatie te laten maken. De Europese Raad van 8 en
9 maart 2007 zal hieruit conclusies trekken.

Het tweede grote economische dossier op de agenda
van de Lentetop is het energiedossier dat voor de eer-
ste keer politiek geagendeerd is tijdens de informele
ontmoeting van staatshoofden en regeringsleiders in
Hampton Court in de 2e helft van 2005. De Commissie
heeft vorig jaar een Groenboek uitgebracht over een
Europees energiebeleid en heeft nu (begin januari 2007)
een bundel van 10 grondig onderbouwde documenten
uitgebracht die de meest uiteenlopende aspecten van
de energiepolitiek van de Unie bespreken (de interne
marktaspecten, de externe relaties ivm energie, ener-
giebesparingen, alternatieve energievormen, het
concurrentiebeleid inzake energie). Deze documenten
zullen worden besproken in verschillende fora, in de
eerste plaats in de Raad waar Energie aan de orde
komt tijdens de Europese Raad van staatshoofden en
regeringsleiders van maart 2007.

Het tweede groot rendez-vous van het Duitse Voor-
zitterschap is de Europese Raad van juni 2007 waar
een verslag zal worden voorgelegd. De bedoeling van

rope la société de la connaissance la plus développée
à l’horizon de 2010. Lors de l’évaluation effectuée en
2004 et en 2005, la Stratégie de Lisbonne a cependant
été jugée inefficace tant par la Commission et les États
membres que par le monde académique. Une nouvelle
dynamique lui a ensuite été insufflée. Une grande par-
tie du crédit en revient aux États membres, par l’éta-
blissement obligatoire d’un plan d’action national et d’un
rapport d’avancement annuel. La Commission évalue
à présent chaque année les performances des diffé-
rents États membres. Pour la Belgique, il s’agit là d’une
bonne évolution. La Belgique a en effet toujours insisté
pour que les États membres soient responsabilisés et
pour que l’on instaure une évaluation contradictoire de
leurs performances, de manière à ce que l’évolution
favorable au niveau de la dynamique et de la
responsabilisation,  qui a également été constatée en
ce qui concerne le Pacte de stabilité (budget et dette
de l’État) à la suite du lancement de l’euro, puisse se
poursuivre.

Un grand nombre d’États membres ont émis de for-
tes réticences à cet égard. Ils ne souhaitaient pas être
évalués par les bureaucrates de la Commission à
Bruxelles. Avec un certain nombre d’États membres,
et notamment avec le soutien de la présidence luxem-
bourgeoise en 2005, la Belgique a fortement appuyé
cette tendance. Or, chacun comprend désormais qu’il
vaut mieux permettre à la Commission de jouer le rôle
d’arbitre que lui ont attribué les Traités et de réaliser
une évaluation. Le Conseil européen des 8 et 9 mars
2007 en tirera les conclusions.

Le deuxième grand dossier économique qui figure à
l’ordre du jour du sommet de printemps est le dossier
énergétique, dont la première inscription à l’ordre du
jour politique date de la rencontre informelle des chefs
d’État et de gouvernement organisée à Hampton Court
au second semestre 2005. L’an dernier, la Commission
a publié un Livre vert sur la politique énergétique euro-
péenne et elle vient de publier (début janvier 2007) une
série de dix documents très étayés qui traitent de la
politique énergétique de l’Union sous toutes ses facet-
tes (les aspects liés au marché intérieur, les relations
extérieures en matière énergétique, les économies
d’énergie, les sources d’énergie alternatives, la politi-
que de la concurrence dans le domaine de l’énergie).
Ces documents seront examinés dans les différentes
formations, à commencer au sein du Conseil où l’Éner-
gie sera évoquée durant le Conseil européen des chefs
d’État et de gouvernement en mars 2007.

Le deuxième grand rendez-vous de la présidence
allemande sera le Conseil européen de juin 2007 où un
rapport sera présenté. Le Conseil européen entend trou-
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de Europese Raad is oplossingen te vinden voor de
institutionele vragen die opengebleven zijn na de mis-
lukking van de referenda in Frankrijk en Nederland. De
bedoeling is dat er ter zake een definitieve oplossing
zou gevonden worden vóór de Europese verkiezingen
van juni 2009. Dat betekent dat men einde 2007 – be-
gin 2008 ongeveer klaar moet zijn met een tekst die
aan de verschillende soevereine volksvertegenwoor-
digingen kan worden voorgelegd naargelang de eigen
institutionele of constitutionele bepaling van elk van de
lidstaten. Als alles goed verloopt heeft men ongeveer
18 maanden nodig om die tekst in alle lidstaten te
ratificeren. Men weet ondertussen dat het met derge-
lijke complexe materies zeer moeilijk is om die agen-
da’s strak aan te houden en om zevenentwintig
ratificatieprocedures te doen verlopen zonder inciden-
ten. Dit betekent dat, wanneer men op 1 januari 2008
een tekst moet hebben die kan voorgelegd worden voor
ratificatie, er in dit cruciale jaar 2007 nog een nieuwe
tekst moet onderhandeld worden.

De Duitsers gaan zelf, om evidente redenen van po-
litieke kalender, niet verder kunnen gaan dan zelf een
verslag te maken.

De heer Philippe Mahoux (senator, PS, ondervoor-
zitter van het Federaal Adviescomité voor de Europese
Aangelegenheden) verzoekt de permanent vertegen-
woordiger de toestand in het algemeen te schetsen, en
eventueel het standpunt van de parlementsleden over
Kosovo toe te lichten.

De heer Jan De Bock (permanent vertegenwoordi-
ger van België bij de Europese Unie) merkt op dat Bel-
gië in dit dossier geen geavanceerd standpunt inneemt.
Ons land sluit aan bij de handelwijze van de Europese
Unie en bij de acties die de heer Solana tot dusver
heeft ondernomen, wat betekent dat wordt geprobeerd
dat netelige, moeilijke probleem in te bedden in een
ruimere Europese context. De heer De Bock beklem-
toont dat de problemen in de Balkan eeuwenoud én
complex zijn. Hij meent evenwel dat Europa de midde-
len en de perspectieven biedt die een oplossing van
die problemen kunnen vergemakkelijken, aangezien de
staatshoofden en regeringsleiders op de Europese
Raad van Thessaloniki in juni 2003 duidelijk hebben
beslist dat de toetreding van de diverse delen van het
voormalige Joegoslavië tot de Europese Unie in het
vooruitzicht wordt gesteld. Dat perspectief moet alle
partijen ertoe kunnen motiveren vreedzame oplossin-
gen aan te dragen voor de complexe - en in de be-
paalde gevallen eeuwenoude - problemen in de Bal-
kan.

ver des solutions aux questions institutionnelles res-
tées en suspens après l’échec des référendums en
France et aux Pays-Bas. L’objectif est d’y apporter une
solution définitive avant les élections européennes de
juin 2009. Cela signifie qu’il faut faudra avoir pratique-
ment finalisé, fin 2007 – début 2008, un texte qui puisse
être soumis aux différentes représentations nationales
souveraines conformément à la disposition institution-
nelle ou constitutionnelle propre à chacun des États
membres. Si tout se passe bien, la ratification du texte
dans tous les États membres requerra 18 mois envi-
ron. L’on sait depuis que, dans des matières si comple-
xes, il est très difficile de respecter ces ordres du jour
à la lettre et de faire se dérouler, sans incident, vingt-
sept procédures de ratification. Cela signifie que si l’on
doit disposer, le 1er janvier 2008, d’un texte qui peut
être soumis pour ratification, il est nécessaire qu’en
2007, année cruciale, un nouveau texte soit encore
négocié.

Pour des raisons évidentes de calendrier politique,
les Allemands ne pourront aller au-delà du stade de la
rédaction d’un rapport.

M. Philippe Mahoux (sénateur PS et vice-président
du Comité d’avis fédéral chargé des Questions euro-
péennes) demande au représentant permanent de faire
le point de la situation telle qu’elle se présente de ma-
nière générale et, le cas échéant, de la position que
les parlementaires ont adoptée en ce qui concerne le
Kosovo.

M. Jan De Bock (représentant permanent de la Bel-
gique auprès de l’Union européenne) fait observer que
la Belgique n’occupe pas une position de pointe dans
ce dossier. Notre pays s’inscrit dans les actions de
l’Union européenne, dans ce que M. Solana a fait jus-
qu’à présent c’est-à-dire essayer de cadrer ce problème
délicat et difficile dans un contexte européen plus large.
M. De Bock souligne que les problèmes des Balkans
sont à la fois séculaires et compliqués. Cependant, il
estime que l’Europe offre des moyens et une perspec-
tive qui sont susceptibles de faciliter la solution de ces
problèmes dans la mesure où l’appartenance des di-
verses parties de l’ancienne Yougoslavie à l’Union euro-
péenne est une perspective qui a été clairement ins-
crite dans les décisions des chefs d’État et de
gouvernement, prises lors du Conseil européen de
Thessalonique en juin 2003. Cette perspective doit pou-
voir inciter toutes les parties à trouver des solutions
pacifiques aux problèmes complexes et parfois sécu-
laires des Balkans.
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De Europese Unie – en ook België – sluit aan bij de
in het vooruitzicht gestelde oplossing die thans wordt
uitgewerkt door de VN en de heer Marti Ahtisaari, de
voormalige president van Finland. Het proces is inge-
wikkeld. De heer Ahtisaari heeft overleg gepleegd met
de leiders van de Balkanlanden. Uit de diverse versla-
gen die hij heeft bezorgd aan VN-secretaris-generaal
Kofi Annan, blijkt dat de onderhandelingen moeizaam
verliepen, en dat men er niet in slaagde de standpun-
ten van de betrokken partijen nader tot elkaar te bren-
gen. Hij zal dus op zeker ogenblik een voorstel moeten
indienen, dat zo goed als zeker zal moeten worden
opgelegd.

In haar handelwijze heeft de Europese Unie steeds
de stabiliteit van de regio nagestreefd. Hoewel de Unie
geenszins beoogt momenteel relatief stabiele situaties
te destabiliseren, erkent ze wel dat bepaalde situaties
niet mogen blijven duren, omdat ze niet berusten op
een breed gedragen consensus. Het doel is duidelijk:
alle delen van ex-Joegoslavië zullen op een bepaald
ogenblik tot de Europese Unie behoren. De EU heeft
daartoe trouwens aanzienlijke middelen ter beschik-
king gesteld. Die zullen worden besteed aan het bren-
gen van stabiliteit in de regio. Daartoe zal de regio zich
uiteraard niet alleen economisch moeten ontwikkelen,
maar zal tevens een stabiel referentiekader, met name
de Europese Unie, worden gecreëerd. Alle EU-lidsta-
ten dringen erop aan de diverse betrokken gebieden
ertoe te verplichten mee te gaan in het streven naar
stabilisatie en het zoeken naar een vreedzame oplos-
sing van de soms uitermate complexe problemen.

Naast de stabiliteit in Kosovo moet men ook de sta-
biliteit in een vandaag niet langer met Montenegro ver-
bonden Servië bewaren. Die regio moet nog steeds in
aanmerking kunnen komen voor de «Europese oplos-
sing». De uitdaging bestaat erin het dossier te doen
evolueren zonder al te driest te werk te gaan; zoniet
dreigt men nieuwe knelpunten te creëren, die nog moei-
zamer zouden kunnen worden weggewerkt.

L’Union européenne – et la Belgique soutient ce point
de vue – s’est placée dans la perspective d’une solu-
tion que l’ONU et M. Marti Ahtisaari, ancien Président
de la Finlande, sont occupés d’élaborer. Il s’agit d’un
processus difficile. M. Ahtisaari s’est concerté avec
les responsables des pays balkaniques et les conclu-
sions qu’il a soumises à plusieurs reprises à M. Kofi
Annan, Secrétaire général de l’ONU soulignaient que
les pourparlers étaient difficiles et qu’ils ne parvenaient
pas à réaliser un rapprochement entre les points de
vue des parties en question. En conséquence, il fau-
dra, à un certain moment, qu’il dépose d’autorité une
proposition sur la table et l’on sera alors relativement
proche d’une situation où l’on impose cette proposi-
tion.

Tout au long de son action, l’Union européenne a eu
pour objectif de stabiliser la région. L’UE n’a nullement
l’intention de déstabiliser ce qui est relativement sta-
ble pour l’instant tout en reconnaissant qu’il y a des
situations qui ne sauraient perdurer parce qu’elles ne
reposent pas sur un consensus largement partagé. Le
but est clair : toutes les parties de l’ex-Yougoslavie
feront à un certain moment partie de l’Union européenne.
D’ailleurs, l’UE a mis d’importants budgets à disposi-
tion. Ceux-ci seront consacrés à la stabilisation de ces
régions qui passera, certes, par des développements
économiques mais également par la création d’un ca-
dre de référence stable qui est l’Union européenne. Tous
les États membres de l’Union européenne attendent
fermement que l’on impose aux différentes régions con-
cernées de s’inscrire dans une perspective de stabili-
sation et dans une résolution pacifique de problèmes
parfois très complexes.

Outre la stabilité au Kosovo, il faut également consi-
dérer la stabilité en Serbie, telle qu’elle existe en ce
moment c’est-à-dire indépendamment du Monténégro,
à laquelle il faut toujours laisser entrevoir la solution
européenne. La gageure est de faire évoluer le dossier
sans brusquer les choses au point de créer de nou-
veaux problèmes qui seraient encore plus difficiles à
maîtriser.
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2. — UITEENZETTING VAN DE HEER
LOUIS MOURAU, ADJUNCT PERMANENT

VERTEGENWOORDIGER VAN BELGIË
BIJ DE EUROPESE UNIE

De heer Louis Mourau, adjunct permanent vertegen-
woordiger bij de Europese Unie, sluit zich aan bij wat
de ambassadeur heeft gezegd.

De twee grote thema’s zijn

§ de Lissabonstrategie met innovatie, en daaraan
verbonden,

§ energie en klimaatverandering.

Beide thema’s worden door het Duitse voorzitter-
schap als één globaal probleem beschouwd.

Op 10 januari 2007 heeft de Europese Commissie
een pakket van maatregelen uitgebracht ter
operationalisering van het eerder gepubliceerde docu-
ment inzake het Europees energiebeleid.

In de documenten van de Commissie worden eerder
opties voorgesteld die nu het voorwerp moeten uitma-
ken van discussies binnen de Raad.

– Het gaat enerzijds om de «ontkoppeling» van
productie en distributie. De Commissie vond deze «ont-
koppeling» absoluut noodzakelijk, maar er was onmid-
dellijk grote tegenwind vanwege zowel Duitsland als
Frankrijk. Er zal moeten onderzocht worden hoe dat
probleem nu zal worden aangepakt.

– Er is ook het probleem van de regulatoren. De
voorkeur van de Commissie en trouwens ook van Bel-
gië gaat naar een Europees regulator. Die optie werd
ook niet als dusdanig behouden, maar er werden wel
een paar pistes voorgesteld die opnieuw gaan bespro-
ken worden om te zien hoe het probleem van de regu-
latie kan aangepakt worden.

Naast energie is er het probleem van de klimaat-
verandering dat hiermee verbonden is. Daar heeft de
Commissie parallel een mededeling voorgelegd: «de
nieuwe post-industriële revolutie», waar de Commis-
sie de Lidstaten uitnodigt er zich unilateraal toe te ver-
binden om de uitstoot van broeikasgassen met 20 % te
verminderen tegen 2020. De Commissie legt het ac-
cent op «unilateraal». Nu gaat er worden onderhandeld
over een post Kyoto-akkoord. De Commissie hoopt dat
de ontwikkelde landen tegen 2020 de 30 % halen, niet
20 %, ten opzichte van het niveau behaald in 1990. Zij
pleit ook voor een vermindering van 50 % tegen 2050.

2. — EXPOSÉ DE M. LOUIS MOURAU,
REPRÉSENTANT PERMANENT ADJOINT

AUPRÈS DE L’UNION  EUROPÉENNE

M. Louis Mourau, représentant permanent adjoint
auprès de l’Union européenne, se rallie aux propos de
l’ambassadeur.

Les deux grands thèmes sont

§ la stratégie de Lisbonne avec l’innovation et, dans
le prolongement de ceci,

§ l’énergie et le changement climatique.

La présidence allemande considère que les deux
thèmes constituent un seul problème global.

Le 10 janvier 2007, la Commission européenne a
publié un train de mesures visant à opérationnaliser le
document paru antérieurement à propos de la politique
européenne de l’énergie.

Les documents de la Commisison présentent plutôt
des options devant à présent faire l’objet de discus-
sions au sein du Conseil.

– Il s’agit d’une part de la «séparation» de la pro-
duction et de la distribution. La Commission estimait
que cette «séparation» était absolument nécessaire,
mais de grandes objections ont immédiatement été
soulevées tant par l’Allemagne que par la France. Il
faudra examiner comment ce problème sera à présent
abordé.

– Il y a également le problème des régulateurs. La
préférence de la Commission, tout comme celle de la
Belgique d’ailleurs, allait à un régulateur européen. Cette
option n’a pas non plus été retenue en tant que telle,
mais quelques pistes ont été proposées qui seront à
nouveau examinées afin de voir comment on peut abor-
der le problème de la régulation.

Outre l’énergie, et lié à celle-ci, il y a le problème du
changement climatique. À cet égard, la Commission a
présenté parallèlement une communication: «la nou-
velle révolution post-industrielle» où la Commission in-
vite les États membres à s’engager unilatéralement à
réduire les émissions de gaz à effet serre de 20 % d’ici
2020. Elle met l’accent sur «unilatéralement». Nous al-
lons entrer dans la phase de négociation d’un accord
post Kyoto. La Commission vise 30 %, pas 20 %, pour
les pays développés à atteindre d’ici 2020, ceci par
rapport au niveau atteint en 1990. Elle préconise aussi
une diminution de 50 % d’ici 2050.»
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Naast de verplichte doelstelling van unilaterale ver-
mindering van de broeikasgassen met 20 %, stelt de
Commissie dus ook voor dat het volume aan hernieuw-
bare energie 20 % zou moeten bereiken. Ook de
biobrandstoffen zouden in volume tot 10 % moeten op-
lopen.

Een ander aspect in de mededeling van de Commis-
sie is de verbetering van de energie-efficiëntie. Ook
daar wordt een doelstelling vooropgesteld van 20 %

In het kader van de Lissabonstrategie, nadert de
voltooiing van de eerste cyclus 2005-2007. De Lidsta-
ten hebben hun eerste verslagen over de uitvoering
van hun nationale hervormingsprogramma’s voorge-
legd. De Commissie heeft daarop gereageerd.  Wat Bel-
gië betreft, is het rapport vrij positief. De Commissie
ziet een goede vooruitgang in de implementatie van
het nationaal hervormingsprogramma maar stelt wel
vragen, onder meer bij de houdbaarheid van de open-
bare financiën in het licht van de ouder wordende be-
volking. Onder de pluspunten vermeldt de Commissie
de neerwaartse trend van de schuldratio, betere om-
zetting van de interne marktrichtlijnen (hoewel dit nog
kan verbeterd worden) en ook een betere regelgeving
wat een belangrijk thema is voor het Duitse Voorzitter-
schap.

Bij de minpunten meent de Commissie dat de fis-
cale lasten op arbeid moeten verminderd worden en
verwijst zij ook naar regionale verschillen met betrek-
king tot de tewerkstelling.

In het najaar van 2007 zullen de lidstaten een tweede
rapport moeten voorleggen. Het zal de basis vormen
voor het tweede strategisch verslag van de Commis-
sie waarin de Commissie aanpassingen moet voorstel-
len van wat men noemt «les GOPE’s: les grandes
orientations de politique économique et les lignes
directrices pour l’emploi». Deze zouden dan moeten
worden goedgekeurd door de Europese Raad van juni
van 2008.

Aangezien klimaatverandering samengaat met ener-
giebeleid, zijn deze materies voorwerp van verschil-
lende vakraden (o.m. de Raad Leefmilieu). Op de Lente-
top (maart 2007) zelf wordt de post-Kyoto-periode
voorbereid. Hoe moet de Unie zich daar positioneren?
Welke accenten moet de Unie daar leggen wetende
dat de Unie altijd heeft geprobeerd hierin een leidende
rol te spelen?

Op de Raad Leefmilieu zullen meerdere kwesties
aan bod komen, maar één kwestie die nu actueel is, is

Outre l’objectif contraignant d’une réduction unilaté-
rale de 20 % des gaz à effet de serre, la Commission
propose donc aussi que l’énergie renouvelable doive
atteindre 20 %. Les biocarburants devraient, eux aussi,
atteindre 10 % en volume.

Un autre aspect dans la communication de la Com-
mission est l’amélioration de l’efficience énergétique.
Là aussi, un objectif de 20 % est préconisé.

En ce qui concerne la stratégie de Lisbonne, le pre-
mier cycle 2005-2007 approche de son terme. Les États
membres ont présenté leurs premiers rapports relatifs
à la mise en œuvre de leurs programmes nationaux de
réforme. La Commission y a réagi et, en ce qui con-
cerne la Belgique, le rapport est assez positif. La Com-
mission constate des progrès appréciables dans la mise
en œuvre du plan national de réforme mais pose un
certain nombre de questions, notamment en ce qui
concerne la soutenabilité des finances publiques dans
l’optique du vieillissement démographique. Parmi les
points positifs, la Commission mentionne la tendance
à la baisse du ratio d’endettement, une meilleure trans-
position des directives «marché intérieur» (même s’il
y a encore une marge d’amélioration) ainsi qu’une amé-
lioration de la réglementation, qui est un thème impor-
tant pour la Présidence allemande.

Parmi les points négatifs, la Commission estime que
les charges fiscales pesant sur le travail doivent être
réduites et elle renvoie également aux disparités ré-
gionales en matière d’emploi.

En automne 2007, les États membres devront pré-
senter un second rapport. Il constituera la base du
deuxième rapport stratégique de la Commission, dans
lequel la Commission devra proposer des adaptations
des «GOPE» , à savoir les grandes orientations de
politique économique et les lignes directrices pour l’em-
ploi. Ces dernières devraient être approuvées lors du
Conseil européen de juin 2008.

Étant donné que les changements climatiques sont
liés à la politique énergétique, ces matières font l’objet
de différents conseils spécialisés (notamment le Con-
seil  Environnement). Au Sommet de printemps (mars
2007), on préparera la période post-Kyoto. Quelle posi-
tion l’Union doit-elle y adopter ? Quels accents l’Union
devra-t-elle mettre, sachant que l’Union a toujours es-
sayé de jouer un rôle moteur en la matière ?

Au Conseil Environnement, plusieurs questions se-
ront abordées, mais l’une d’entre elles est d’actualité,
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de herziening van het systeem van emissiehandel. De
Commissie stelt voor in de quota voor emissiehandel
van de broeikasgassen, ook de emissie gegenereerd
door de luchtvaartsector op te nemen.

Betreffende de Competitiviteitsraad: het is een prio-
riteit van het Duitse voorzitterschap te komen tot een
betere regelgeving. Dat is een initiatief dat teruggaat
tot 2004. In de periode van 2004-2006 waren er 6 voor-
zitterschappen die betere regelgeving moesten voor-
bereiden. Komen tot een vermindering van de admini-
stratieve lasten met minstens 25%, is de doelstelling
van Europees Commissaris Verheugen en het Duitse
Voorzitterschap. De vraag stelt zich hoe dat concreet
moet gebeuren. Het Duitse voorzitterschap zou tijdens
haar periode toch willen komen tot een akkoord over
een gestandaardiseerde procedure om die administra-
tieve lasten te berekenen.

Inzake intellectuele eigendom was innovatie een heel
belangrijk thema van het Finse voorzitterschap. De in-
formele top van Lahti was daaraan gewijd. Het Finse
voorzitterschap had de ambitie om enige vooruitgang
te boeken met betrekking tot het communautair of Eu-
ropees brevet. België is nog steeds voor het
communautair brevet en koestert het idee dat, indien
daar geen vooruitgang zou kunnen worden geboekt,
dat eventueel via een versterkte samenwerking zou
moeten gebeuren, alhoewel de context hiertoe vandaag
niet ideaal is. De poging ondernomen door de Commis-
sie en het Finse Voorzitterschap om op korte termijn
iets te bereiken rond de geschillenregelingsprocedure
in het kader van het Europees brevet, is volledig mis-
lukt. De poging werd afgeschoten door Frankrijk ge-
steund door een aantal andere lidstaten. De Commis-
sie lijkt nu daarover aan het einde van haar latijn. Het
Duitse voorzitterschap zou volgens het programma de
wapens niet helemaal laten vallen en lijkt te willen voort-
werken op dat idee van pragmatische aanpak van de
geschillenregeling voor Europese octrooien, maar het
lijkt wel heel weinig waarschijnlijk dat men daar tijdens
het Duitse en het Portugese voorzitterschap vooruit-
gang zal kunnen boeken.

Innovatie, zoals het oprichten van een Europees In-
stituut voor Technologie, is een stokpaardje dat door
heel wat lidstaten positief maar toch kritisch werd ont-
vangen. De heer Barroso heeft bekomen dat hierover
een beslissing moet worden genomen in de loop van
dit jaar. Wellicht zal dit onder het Portugese voorzitter-
schap gebeuren.

Inmiddels stellen zich nog heel wat vragen onder-
meer over de financiering van dit instituut en het risico

c’est la révision du système des échanges de droits
d’émission. La Commission propose de prendre égale-
ment en compte les émissions générées par le sec-
teur aérien dans le quota fixé pour les échanges de
droits d’émission de gaz à effet de serre.

En ce qui concerne le Conseil Compétitivité, une des
priorités de la présidence allemande est de parvenir à
une meilleure réglementation. Il s’agit d’une initiative qui
remonte à 2004. Durant la période 2004-2006, six prési-
dences ont dû travailler à l’élaboration d’une meilleure
réglementation. L’objectif du Commissaire européen
Verheugen et de la Présidence allemande est de parve-
nir à une diminution des charges administratives d’au
moins 25 %. La question se pose de savoir comment y
arriver concrètement. La présidence allemande souhai-
terait tout de même obtenir, pendant sa période de prési-
dence, un accord relatif à une procédure standardisée
permettant de calculer ces charges administratives.

En ce qui concerne la propriété intellectuelle, l’inno-
vation était un thème très important de la présidence
finlandaise. Le sommet informel de Lahti y était consa-
cré. La présidence finlandaise avait pour ambition de
réaliser des progrès concernant le brevet communau-
taire ou européen. La Belgique est toujours favorable
au brevet communautaire et estime que, si l’on n’arri-
vait pas à progresser en la matière, cela devrait éven-
tuellement avoir lieu par le biais d’une coopération ren-
forcée, même si le contexte actuel n’est pas idéal. La
tentative entreprise par la Commission et la Présidence
finlandaise afin d’obtenir un résultat à court terme en
ce qui concerne la procédure de règlement des con-
flits dans le cadre du brevet européen, a totalement
échoué. La tentative a été torpillée par la France, avec
le soutien de plusieurs autres États membres. La Com-
mission semble y perdre à présent son latin. Selon le
programme, la présidence allemande ne rendrait pas
complètement les armes et semble vouloir continuer à
travailler sur la base de l’idée d’une approche pragma-
tique du règlement des conflits relatifs aux brevets euro-
péens, mais il semble très peu probable que l’on pourra
réaliser des progrès en la matière au cours des prési-
dences allemande et portugaise.

L’innovation, comme la création d’un Institut euro-
péen de technologie, est un cheval de bataille qui re-
cueille auprès de nombreux États membres un accueil
positif, mais néanmoins critique. M. Barroso a obtenu
qu’une décision soit prise à ce sujet dans le courant de
l’année. Elle interviendra probablement sous la prési-
dence portugaise.

Dans l’intervalle, de nombreuses questions subsis-
tent concernant, notamment, le financement et le ris-
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dat een aantal middelen worden onttrokken aan het
zevende kaderprogramma bestemd voor dit instituut.

Het Duitse voorzitterschap zal hierop verder wer-
ken in twee fases, en tot maart zal men horizontale
vraagstukken bekijken (o.a. de financiering, de
governance).

Vanaf maart zal dan het voorstel van de Commissie
artikelsgewijs worden besproken, duidelijk met de doel-
stelling om tot overeenstemming te komen tegen het
einde van het jaar.

2007 is een sleuteljaar in die zin dat het de start is
van de uitvoering van de nieuwe financiële perspectie-
ven en dus van ook van de uitvoering van het zevende
kaderprogramma. Nieuwigheid hierbij zijn de»joint
technology initiatives» die een samenwerking willen
bevorderen in zeer specifieke domeinen van onderzoek
en toepassing van onderzoek, samenwerking met de
privé-sector en ook gezamenlijke financiering (com-
munautaire financiering, nationale financiering en finan-
ciering door de bedrijfswereld).

Onder het Duitse voorzitterschap zal ook de nieuwe
Europese Onderzoeksraad worden opgericht.

Wat de interne markt betreft, is de Commissie bezig
met de herziening van de mechanismen van de interne
markt tegen de achtergrond van een zeer gewijzigde
toestand vandaag, rekening houdend met de technolo-
gische revolutie en de globalisering. Hoe kan het po-
tentieel van de interne markt beter worden uitgespeeld?
De Commissie moet een mededeling hierover voorleg-
gen. Er is reeds een eerste studie voorgesteld maar er
is heel wat vertraging. Het Duitse voorzitterschap wil
deze behandeling van de interne markt, de zgn.
«nouvelle approche qui est basée sur une
reconnaissance mutuelle de tous les domaines à
harmoniser» bevorderen.

Een delicaat dossier van de interne markt is de
liberalisering van de postdiensten. Daar heeft de Com-
missie haar voorstel op tafel gelegd voor de
liberalisering van wat momenteel nog tot de exclusieve
rechten van de postbedrijven kan behoren. Als datum
wordt 1 januari 2009 vooropgesteld. België heeft daar
in een eerste debat in de Raad in december 2006 in
eerste instantie positief op gereageerd maar stelt toch
wel een aantal vragen. Het is in functie van de ant-
woorden  op die vragen dat België zijn positie beter
gaat definiëren.

que de voir le septième programme-cadre privé d’une
partie des moyens affectés à cet Institut.

La présidence allemande continuera à travailler sur
ce sujet en deux phases: jusqu’au mois de mars, elle
examinera des questions horizontales (notamment le
financement et la gouvernance).

À partir de mars, la proposition de la Commission
sera examinée article par article, dans le but explicite
d’aboutir à un accord avant la fin de l’année.

2007 est une année clé, car elle verra la mise en
œuvre de nouvelles perspectives financières et donc
de l’exécution du septième programme-cadre. Les joint
technology initiatives constituent une innovation dans
ce domaine, en favorisant la collaboration dans des
domaines très spécifiques de la recherche et de la re-
cherche appliquée, la collaboration avec le secteur
privé, ainsi que le financement commun (financement
communautaire, financement national et financement
par les entreprises).

La présidence allemande verra également la créa-
tion du Conseil européen de la recherche.

En ce qui concerne le marché intérieur, la Commis-
sion est occupée à réexaminer les mécanismes de ce
marché, dans un contexte qui a fortement évolué,
compte tenu de la révolution technologique et de la
mondialisation. Comment mieux exploiter les potentia-
lités du marché interne? La Commission doit soumet-
tre une communication à ce sujet. Une première étude
a déjà été présentée, mais le dossier accuse un retard
considérable. La présidence allemande entend promou-
voir cette nouvelle approche du marché intérieur, «ba-
sée sur une reconnaissance mutuelle de tous les do-
maines à harmoniser».

La libéralisation des services postaux constitue un
dossier délicat du marché intérieur. Dans ce contexte,
la Commission a déposé sa proposition de libéralisa-
tion des activités qui peuvent encore relever à l’heure
actuelle des droits exclusifs des entreprises postales.
La date du 1er janvier 2009 a été avancée. À l’occasion
d’un premier débat au Conseil en décembre 2006, la
Belgique a dans un premier temps réagi positivement
à cette proposition, mais se pose néanmoins certai-
nes questions. C’est en fonction des réponses à ces
questions que la Belgique pourra mieux définir sa po-
sition.
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Aangaande het industrieel beleid (meer speciaal de
automobielsector), hecht het Duitse voorzitterschap
groot belang aan de verbetering van de voorwaarden
voor de continuïteit van die industriële sector.

Er werd een groep op hoog niveau gecreëerd, «Cars
21». Op basis van deze mededeling van de Commis-
sie zal men moeten nagaan hoe men het concurrentie-
vermogen van de industriële sector kan verbeteren.

Wat betreft het globalisatiefonds dat werd opgericht
in het kader van de beslissingen getroffen in verband
met de financiële perspectieven, dacht het Finse Voor-
zitterschap hierover niet tot een consensus te komen.
Na de problemen met de herstructurering van Volks-
wagen Vorst, heeft het voorzitterschap meer energie in
dit dossier geïnvesteerd en is tot een akkoord geko-
men met het Europees Parlement. De regering onder-
handelt met de Commissie om uit te maken of de ont-
slagen die vielen ingevolge de herstructurering van VW
Vorst in aanmerking komen voor een tussenkomst van
dit fonds.

Dan zijn er nog alle materies betreffende werkgele-
genheid, sociale politiek, gezondheid en de verbruiker.
Het jaar 2007 is het Europese jaar van de gelijkheid
der kansen en het programma van de Commissie toont
aan hoeveel belang zij hecht aan de sociale dimensie
in het proces van de Europese constructie. In het pro-
gramma van het Duitse voorzitterschap merkt men ook
op dat Berlijn de nadruk legt op de noodzaak om zich
in de Lissabonstrategie op de drie pijlers te baseren.
De pijler «sociale cohesie» was ietwat vergeten bij het
vastleggen van de vernieuwing van de Lissbonstrategie.
Het Duitse voorzitterschap schijnt een evenwicht te
willen herstellen tussen de dimensies «groei», «werk-
gelegenheid», «sociale cohesie» en «milieu».

Het probleem dat wij nog niet kunnen oplossen be-
treft de richtlijn betreffende de arbeidstijd. Het Finse
voorzitterschap heeft reeds een grote inspanning ge-
daan om tot een compromis te komen. Het gaat over
het vastleggen van regels betreffende het maximaal
aantal uren arbeid per week. Aan de éne kant is er het
probleem van de «opt-out», wat momenteel een acquis
is voor een aantal lidstaten. Maar aan de andere kant
zijn er arresten van het Hof van Justitie die maken dat
men moet komen tot een betere definitie van arbeids-
tijd en wachttijd. Het Finse voorzitterschap had een
compromis voorgesteld maar er was een dubbele
blokkeringsminderheid die maakte dat het probleem niet
kon worden opgelost. De Commissaris heeft toen aan-

En ce qui concerne la politique industrielle (plus par-
ticulièrement, le secteur automobile), la présidence al-
lemande accorde une grande attention à l’amélioration
des conditions assurant la continuité de ce secteur in-
dustriel.

Un groupe à haut niveau a été créé, «Cars 21». Sur
la base de cette communication de la Commission, il
faudra voir comment l’on pourra améliorer les condi-
tions de compétitivité du secteur industriel.

En ce qui concerne le fonds de globalisation qui a
été créé dans le cadre des décisions prises sur les
perspectives financières, la présidence finlandaise ne
pensait pas arriver à un consensus sur ces questions.
Toutefois, après les problèmes de restructuration de
Volkswagen Forest, la présidence a investi plus d’éner-
gie dans ce dossier et a obtenu un accord avec le
parlement européen. Le gouvernement négocie étroi-
tement avec la Commission pour déterminer si les li-
cenciements qui ont eu lieu dans le cadre de la res-
tructuration de VW Forest peuvent entrer en ligne de
compte pour une intervention de ce fonds.

Ensuite, il y a toutes les matières qui concernent
l’emploi, la politique sociale, la santé et le consomma-
teur. L’année 2007 est l’année européenne de l’égalité
des chances et l’on peut constater dans le programme
de la Commission toute l’importance qu’elle accorde à
la dimension sociale dans le processus de la cons-
truction européenne. On observe également dans le
programme de la présidence allemande que Berlin sou-
ligne la nécessité, dans la Stratégie de Lisbonne, de
s’appuyer sur les trois piliers. Le pilier «cohésion so-
ciale» avait été quelque peu oublié lors de la mise au
point de la rénovation de la Stratégie de Lisbonne. Il
semble que la présidence allemande cherche à rétablir
un équilibre entre les dimensions «croissance», «em-
ploi», «compétitivité», «cohésion sociale» et «environ-
nement».

Le problème que nous ne pouvons pas encore ré-
soudre concerne la directive relative au temps de tra-
vail. La présidence finlandaise a déjà consenti un ef-
fort important pour arriver à un compromis. Il s’agit de
la fixation de règles relatives au nombre maximum
d’heures de travail par semaine. D’un côté, il y a le
problème de l’«opt-out», qui est actuellement un ac-
quis pour une série d’États membres. De l’autre, il y a
cependant des arrêts de la Cour de justice, à la suite
desquels une meilleure définition du temps de travail
et du temps de garde s’impose. La présidence finlan-
daise avait proposé un compromis, mais celui-ci s’est
heurté à une double minorité de blocage, qui a empê-
ché la résolution du problème. Le Commissaire a an-
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gekondigd dat België niet langer kon wachten met de
toepassing van die arresten van het Hof van Justitie,
zodat België nu o.a. kan geconfronteerd worden met
inbreukprocedures.

Steeds met betrekking tot EPSCO, was één van de
grote realisaties het aannemen van de dienstenrichtlijn.
Maar door het feit dat uit die richtlijn een aantal zaken
werden gelicht (sociale diensten van algemeen belang
en medische diensten) zijn er nu twee mededelingen
voor beide categorieën. Er is een brede consultatie aan
de gang over deze twee thema’s en de Commissie zal
in het najaar nagaan welke initiatieven zij wenst te ne-
men om eventueel het juridisch kader voor deze twee
materies te preciseren in een juridisch instrument.

Binnen enkele dagen heeft de informele Raad van
EPSCO plaats. Het thema, dat trouwens werd vooruit-
geschoven door het laatste Belgische voorzitterschap,
is de kwaliteit van het werk. De heer De Bock is van
mening dat met het opnieuw aansnijden van dit onder-
werp (kwaliteit van het werk, gezondheid en veiligheid
op de werkplaats) een bijkomende stap in de goede
richting wordt gezet. De «flexicuriteit» die flexibiliteit
op het werk en sociale zekerheid wil combineren, vormt
samen met werkzekerheid één van de belangrijkste
dossiers van het Duitse voorzitterschap. In één van
haar mededelingen heeft de Commissie bepaalde pis-
tes uitgestippeld die het onderwerp zullen uitmaken van
een eerste gedachtewisseling tijdens de EPSCO-Raad
van mei 2007.

Op het gebied van cultuur en onderwijs zullen ook
een aantal thema’s te berde worden gebracht. Onder
het Finse voorzitterschap had men vorderingen geboekt
in de herziening van de richtlijn «televisie zonder gren-
zen» en het is zo goed als zeker dat het Duitse voor-
zitterschap dit dossier zal kunnen afsluiten. Er stellen
zich nog enkele problemen, o.a. voor België en een
aantal andere kleine Lidstaten, nl. betreffende de zen-
ders die op het publiek van andere Lidstaten zijn ge-
richt, zodat deze laatsten verhinderd worden de regels
toe te passen die zij zouden willen laten respecteren in
verband met televisieprogramma’s (beperking van de
zendtijd gewijd aan reclame, voorwaarden voor het uit-
zenden van jeugdprogramma’s, enz…)

Het vervoerbeleid moet worden beschouwd als een
zeer belangrijk element in het kader van de Lissabon-
strategie en als een belangrijke factor om het
concurrentievermogen te verbeteren. Het is vanuit deze
instelling dat de Raad deze vragen zal aanvatten. De

noncé à l’époque que la Belgique ne pouvait plus at-
tendre l’application de ces arrêts de la Cour de justice,
de sorte que la Belgique peut à présent être confron-
tée entre autres à des procédures d’infraction.

Toujours en ce qui concerne l’EPSCO, l’adoption de
la directive Services a constitué l’une des principales
réalisations. Toutefois, étant donné qu’un certain nom-
bre d’aspects ont été retirés de cette directive (servi-
ces sociaux d’intérêt général et services médicaux), il
y a désormais deux communications pour ces deux
catégories. Une large consultation est en cours sur
ces deux thèmes et la Commission verra, à l’automne,
quelles initiatives elle souhaite prendre pour préciser
éventuellement le cadre juridique de ces deux matiè-
res dans un instrument juridique.

Bientôt se déroulera le Conseil EPSCO informel qui
abordera le thème de la qualité du travail. Ce thème
avait été avancé par la dernière présidence belge. M.
De Bock estime que le fait d’aborder à nouveau celui-
ci (qualité du travail, santé et sécurité sur le lieu de
travail) est un pas supplémentaire dans la bonne di-
rection. La flexicurité qui veut combiner la flexibilité
sur le lieu de travail et la sécurité sociale ainsi que la
sécurité de l’emploi constitue un dossier majeur pour
la présidence allemande. Dans une de ses communi-
cations, la Commission a identifié certaines pistes qui
feront l’objet d’un premier échange de vues au sein du
Conseil EPSCO qui se tiendra à la fin du mois de mai
2007.

Dans les domaines de la culture et de l’enseigne-
ment, un certain nombre de thèmes seront également
passés en revue. Sous présidence finlandaise, l’on avait
bien progressé sur la révision d’une directive concer-
nant la télévision sans frontières et l’on peut considé-
rer comme pratiquement acquis le fait que la prési-
dence allemande réussira à clôturer ce dossier. Celui-ci
pose certains problèmes notamment pour la Belgique
mais également pour d’autres petits États membres. Il
s’agit du problème des émetteurs qui ciblent le public
d’autres États membres, empêchant ces derniers d’ap-
pliquer les règles qu’ils souhaiteraient voir respectées
dans le cadre des programmes de télévision (protec-
tion du temps d’antenne consacré à la publicité, pro-
tection des conditions d’émission des programmes
destinés à la jeunesse, etc…)

La politique des transports doit être considérée
comme un élément très important dans le cadre de la
Stratégie de Lisbonne et comme un facteur important
en vue d’améliorer la compétitivité. C’est dans cet es-
prit que le Conseil abordera ces questions. Il s’effor-
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Raad zal proberen duidelijk te maken hoe vervoer kan
bijdragen tot innovatie (nl. het GALILEO-project) en zal
de noodzaak onderzoeken om oplossingen te vinden
voor de problemen inzake vlot vervoer, openbaar ver-
voer en vervoer in de steden.

Onder het Finse voorzitterschap werd een werklunch
hoofdzakelijk gewijd aan het GALILEO-project. Een nog
onopgelost probleem is het bepalen van de vestiging
van de controle-autoriteit.

Het Finse voorzitterschap mikte eerder op de nieuwe
lidstaten omdat zij dacht dat het gemakkelijker was de
kandidaturen van de oude lidstaten opzij te schuiven
en te verwijzen naar de verklaring van de Raad. Die
zegt dat bij voorkeur voor nieuwe agentschappen,
nieuwe lidstaten in aanmerking zouden moeten komen.
Er waren maar 3 kandidaten van de nieuwe lidstaten:
Slovenië, Tsjechië en Malta. Binnen die 3 kandidaturen
was Praag positioneel zeer waarschijnlijk het best.
Maar zoals bekend is Brussel hier ook kandidaat. Het
heeft een aantal zeer grote troeven. Het zal erop aan-
komen dit delicaat te behandelen.

Nog in verband met Galileo, moet de Commissie in
samenspraak met de Raad het concessieakkoord met
het consortium finaliseren. Er zijn dan ook nog budget-
taire implicaties die moeten bekeken worden. Over de
manier waarop derde landen in Galileo kunnen partici-
peren, zijn onderhandelingen aan gang.

Eén dossier dat positief zou kunnen afgesloten wor-
den tijdens het Duitse voorzitterschap is het dossier
over de roaming, de internationale tarieven voor mo-
biele telefonie, waar men tot een verlaging van die ta-
rieven zou willen komen. Het ziet ernaar uit dat men
daar inderdaad vooruitgang kan boeken.

De eerste conciliatie in het kader van de codificatie-
procedure onder het Duitse voorzitterschap is al aan-
gekondigd voor binnen enkele weken: het derde
spoorwegpakket.

3. — VRAGEN EN OPMERKINGEN
VAN DE LEDEN

Mevrouw Camille Dieu (volksvertegenwoordiger, PS)
beklemtoont dat alle in de vergadering aan bod geko-
men thema’s belangrijk zijn en een grondiger bespre-
king verdienen.

cera de dégager l’apport que le transport peut appor-
ter à l’innovation (notamment le projet GALILEO) et
abordera la nécessité de trouver des solutions aux pro-
blèmes de la fluidité du transport, du transport public
ainsi que du transport dans les villes.

Sous présidence finlandaise, un déjeuner de travail
fut spécialement consacré au projet GALILEO. Le pro-
blème, qui se pose encore actuellement, est de trou-
ver l’endroit où siégera l’autorité de contrôle.

La présidence finlandaise a plutôt misé sur les nou-
veaux États membres parce qu’il lui semblait plus fa-
cile d’écarter les candidatures des anciens États mem-
bres et de faire référence à la déclaration du Conseil.
Cette dernière prévoit qu’il faut donner la préférence
aux nouveaux États membres en ce qui concerne les
nouvelles agences. Seuls trois candidats étaient issus
des nouveaux États membres: la Slovénie, la Républi-
que tchèque et Malte. D’un point de vue géographique,
la meilleure candidature était très probablement celle
de Prague. Toutefois, comme on le sait, Bruxelles a
également présenté sa candidature. Or, la ville pré-
sente un certain nombre d’atouts majeurs. Il s’agira de
traiter la question avec délicatesse.

Concernant Galileo, la Commission doit également
finaliser, conjointement avec le Conseil, l’accord de
concession avec le consortium. Par conséquent, il con-
vient encore d’examiner certaines implications budgé-
taires. Des négociations sont en cours quant aux mo-
dalités de la participation de pays tiers à Galileo.

Sur le dossier de l’itinérance, c’est-à-dire les tarifs
internationaux en matière de téléphonie mobile, qu’on
souhaiterait revoir à la baisse, un accord pourrait in-
tervenir sous la présidence allemande. Il semble qu’on
pourrait effectivement progresser dans ce domaine.

La première conciliation sous présidence allemande,
dans le cadre de la procédure de codification, a déjà
été annoncée: elle devrait avoir lieu dans les prochai-
nes semaines et porter sur le troisième paquet ferro-
viaire.

3. — QUESTIONS ET OBSERVATIONS
DES MEMBRES

Madame Camille Dieu (députée – PS) souligne que
tous les sujets abordés au cours de la réunion sont
d’une extrême importance et mériteraient un plus long
développement.
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Mevrouw Dieu gaat in op drie punten: energie, com-
municatie met de burger en de postmarkt.

Wat energie betreft, zijn de standpunten van de Eu-
ropese Unie (en van Europees commissaris Neelie
Kroes) bekend, zodat men zich een idee kan vormen
van de richting waarin het met de concurrentie uitgaat.
De spreekster wenst te weten of de fusie Suez-Gaz de
France in de nabije toekomst binnen het gestelde ka-
der in het gedrang dreigt te komen.

Voorts merkt mevrouw Dieu op dat de eenmaking
van de energiemarkt veel banen heeft gekost. Zij ver-
wijst naar de Duitse onderneming E.ON, waar men van
zowat 170.000 werknemers vijf jaar geleden is afge-
gleden naar 70.000. Het lid maakt zich zorgen over die
situatie en wenst te weten of men van plan is op dat
punt een en ander te ondernemen.

Mevrouw Dieu verwijst naar het belang van de bur-
ger ten aanzien van de eenwording van Europa. Zij
merkt op dat Berlijn tevens wenst te steunen op de –
tot dusver vergeten – derde pijler, met name de so-
ciale pijler, in het kader van de tenuitvoerlegging van
de strategie van Lissabon. Zij beklemtoont evenwel dat
gevallen van delokalisatie, zoals Volkswagen die toe-
past ten aanzien van zijn fabriek in Vorst, niet van die
aard zijn dat zij het vertrouwen van de Belgische bur-
ger in de eenmaking van Europa herstellen. Ondanks
het plan-D is er een duidelijk gebrek aan communica-
tie. Hoe kan men communiceren, als men niet tegelijk
rekening houdt met de belangen van de burgers, met
name gezondheid, werkgelegenheid en milieu, alsook
met andere sociale aspecten die tot dusver worden
genegeerd?

Het verwondert mevrouw Dieu dat de permanent
vertegenwoordiger bij de Europese Unie reeds zijn
mening geeft in verband met het Belgisch standpunt
over de postmarkt terwijl ons land niet eens een stand-
punt terzake heeft bepaald. De toepassing van de richt-
lijn wordt thans besproken in de kamercommissie voor
de Infrastructuur, het Verkeer en de Overheidsbedrijven.
Die commissie zal nogmaals bijeenkomen op woens-
dag 17 januari 2007 met het oog op de laatste stem-
mingen, aangezien over alle amendementen reeds is
gestemd.

Over de streefdatum (2009) is een verhitte discus-
sie gevoerd. De meerderheid van de leden van de com-
missie voor de Infrastructuur hebben zich tegen die
datum verzet, omdat zij niet wensen dat een zo be-
langrijke richtlijn wordt toegepast zonder dat zij een

Madame Dieu retient particulièrement trois points :
l’énergie, la communication au citoyen et le marché
postal.

En ce qui concerne l’énergie, les positions de la
Commissaire européenne, Madame Neelie Kroes, sont
désormais connues et l’on peut donc se faire une idée
la direction prise en ce qui concerne la concurrence.
L’intervenante souhaiterait savoir si, dans le cadre fixé,
il y aurait, dans un proche avenir, un danger pour l’opé-
ration Suez – Gaz de France.

D’autre part, Madame Dieu observe également des
pertes d’emplois importantes depuis la réalisation du
marché intérieur de l’énergie. Elle cite l’exemple de l’en-
treprise allemande E.ON au sein de laquelle l’on est
passé de quelque 170.000 à 70.000 travailleurs en cinq
ans. La députée se sent concernée par cette situation
et souhaiterait savoir si une stratégie serait mise en
place à cet égard.

Madame Dieu évoque l’intérêt du citoyen par rap-
port à la construction européenne. Elle fait observer
que Berlin souhaite également s’appuyer sur le troi-
sième pilier, oublié jusqu’à présent, à savoir le pilier
social dans le cadre de la mise en œuvre de la Straté-
gie de Lisbonne. Cependant, elle souligne que des
délocalisations comme celles auxquelles procède l’en-
treprise Volkswagen, notamment en ce qui concerne
son site de Forest, ne sont pas de nature à restaurer la
confiance du citoyen belge dans la construction euro-
péenne. Il existe, malgré le plan D, un manque de com-
munication évident. Comment communiquer si, dans
le même temps, l’on ne tient pas compte des intérêts
exprimés par les citoyens à savoir la santé, l’emploi et
l’environnement ainsi que d’autres aspects sociaux
ignorés jusqu’à présent ?

Madame Dieu s’étonne que le représentant perma-
nent auprès de l’Union européenne s’exprime déjà sur
la position belge en ce qui concerne le marché postal.
En effet, elle fait observer que la position belge en la
matière n’est pas encore définie. L’application de la Di-
rective est actuellement en discussion au sein de la
commission de l’Infrastructure, des Communications
et des Entreprises publiques de la Chambre. Cette com-
mission se réunira encore le mercredi 17 janvier 2007
pour procéder aux derniers votes, tous les amende-
ments ayant déjà été votés.

La date butoir de 2009 a fait l’objet d’une discussion
animée. Une majorité des membres de la commission
de l’Infrastructure s’y opposent dans la mesure où ils
ne souhaitent pas voir appliquer une Directive aussi
importante sans avoir obtenu de réponses à toutes leurs
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antwoord hebben gekregen op al hun vragen over het
waarborgen van de kwaliteit van de dienstverlening aan
de burger en de dekking van het grondgebied, met an-
dere woorden over het waarborgen van de universele
dienstverlening inzake posterijen, zoals dat trouwens
het geval was inzake telecommunicatie. Momenteel
wordt in het parlement een voorstel van resolutie be-
sproken, dat binnenkort door het parlement zou moe-
ten worden aangenomen.

Mevrouw Dieu waarschuwt tegen elke overhaasting
bij de toepassing van de Postrichtlijn in België.

De heer Herman Van Rompuy (Kamer – CD&V) heeft
enkel twee korte opmerkingen.

Ten eerste denkt hij dat het een verstandige houding
van België zou zijn wanneer de Verklaring van Berlijn
de zaken niet zou willen forceren. Het is niet het mo-
ment om knopen door te hakken. Dit moet later gebeu-
ren in het proces dat Duitsland zal starten en dat Por-
tugal hopelijk zal voltooien. Spreker wil dat er een
verklaring komt die eerder cosmetisch is dan echt sterk
inhoudelijk.

De aanpak van Duitsland in verband met het grond-
wettelijk verdrag is wel interessant. Het is nuttig te in-
ventariseren wat de wensen zijn van de verschillende
landen. De redenen van verwerping (de twee landen
waar de grondwet verworpen zijn Frankrijk en Neder-
land) zijn niet zo duidelijk en hebben dikwijls weinig
met de grondwet te maken. Die hebben soms te ma-
ken met andere zaken, nationale politiek, of met zaken
die buiten het grondwettelijk proces liggen.

Spreker denkt, zeker voor wat Nederland betreft,
aan de invloed van een mogelijke Turkse toetreding,
wat daar heel sterk heeft gespeeld en wat de taak van
het Duitse voorzitterschap zeker niet makkelijker
maakt.

Enkel cosmetische wijzigingen zoals die werden
opgesomd, zullen wellicht niet volstaan, maar de
Belgische houding  («de grondwet, alleen de grondwet
en geheel de grondwet») dat zal ook wel niet lukken.

Het is aangewezen om een tekst te hebben waar-
voor geen referenda moeten georganiseerd worden. Dat
is wat de heer Sarkozy hier in Brussel is komen zeg-
gen. Een grondwet opnieuw voorleggen aan een refe-
rendum is vol risico’s. De Europese bewustwording is
er de laatste maanden, dat getuigen ook de
Eurobarometers, niet op verbeterd. Dus moet men een
evenwicht zien te vinden waarbij men het maximum

questions en termes de garantie de la qualité du ser-
vice au citoyen, de couverture du territoire c’est à dire
en termes de service universel en matière postale, tel
que ce fut d’ailleurs le cas pour les communications. A
l’heure actuelle, les parlementaires discutent d’une ré-
solution qui devrait être votée prochainement au Parle-
ment.

Madame Dieu met en garde contre toute précipita-
tion en matière d’application de la Directive «Poste»
en Belgique.

M. Herman Van Rompuy (Chambre, CD&V) n’a que
deux petites observations à formuler :

Premièrement il pense que la Belgique serait rai-
sonnable en acceptant que la Déclaration de Berlin ne
force pas les choses. Le moment n’est pas opportun
pour prendre des décisions. Cela doit se faire plus tard
dans le processus que l’Allemagne va entamer et que
le Portugal va, espérons-le, finir.

L’orateur souhaite qu’il y ait une déclaration plutôt
esthétique que portant sur le contenu.

L’approche de l’Allemagne par rapport au traité cons-
titutionnel est intéressante. Il est utile d’inventorier les
souhaits des différents pays. Les raisons du rejet (les
deux pays où la Constitution a été rejetée sont la France
et les Pays-Bas) ne sont pas toujours très claires et
n’ont souvent pas de rapport avec la Constitution en
elle-même. Souvent les raisons sont en rapport avec
d’autres choses, la politique nationale ou avec des cho-
ses qui ne cadrent pas dans le processus constitution-
nel.

L’orateur pense que, surtout en ce qui concerne les
Pays-Bas, l’adhésion éventuelle de la Turquie a eu une
grande influence. Ceci n’a pas facilité la tâche de la
présidence allemande.

Les quelques changements esthétiques qui ont déjà
été énumérés, ne suffiront probablement pas, mais avec
une attitude belge «la Constitution, rien que la Consti-
tution et toute la Constitution» on n’aboutira pas non
plus.

Il est indiqué d’arriver à un texte qui ne nécessite
pas de référendum. C’est d’ailleurs ce que M. Sarkozy
est venu expliquer à Bruxelles. Il est risqué de soumet-
tre la Constitution à un nouveau référendum. La prise
de conscience européenne ne s’est pas améliorée,
comme en témoignent les eurobaromètres. Il y a lieu
de trouver un équilibre afin de garder le maximum du
texte existant et en même temps de donner suffisam-
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van de bestaande tekst behoudt, maar tegelijkertijd ook
voldoende argumenten geeft aan diegenen die zich ten
opzichte van hun publieke opinie moeten verantwoorden
opdat zij niet opnieuw naar een volksraadpleging zouden
moeten gaan. Wanneer die gesprekken zullen plaatsheb-
ben in juni 2007 zullen wellicht de verkiezingen in eigen
land voorbij zijn en zal de Belgische positie verdedigd
worden door een regering die enkel de lopende zaken
behartigt.

De heer Pierre Galand (Senaat – PS) is het eens
met de opmerkingen van mevrouw Camille Dieu, en
laat weten dat zijn overwegingen vooral het vraagstuk
van de economische immigranten zullen betreffen.  Hij
verwijst naar de rondgedeelde nota van de Europese
Commissie, en constateert dat, gelet op de aanpak
van de kwestie van de economische immigranten (waar-
bij bewoordingen worden gehanteerd in die zin dat bij-
zondere aandacht zou moeten gaan naar de hoog-
opgeleide migranten door sneller in te spelen op
wijzigingen in de behoeften), migranten als menselijke
koopwaar worden beschouwd.  Dat is volstrekt in te-
genspraak met het samenwerkingsbeleid waarvoor
voorts wordt gepleit.  Volgens de heer Galand is die
kijk op de economische immigranten niet geheel in over-
eenstemming met het standpunt dat België tot dusver
heeft verdedigd.  Hoe zal in dat verband worden gerea-
geerd?

De in het vooruitzicht gestelde afstemming van het
asielbeleid op «Doelstelling 2010» zou moeten gebeu-
ren overeenkomstig de andere (vooral internationale)
overeenkomsten die België heeft gesloten met het Hoog
Commissariaat voor de Vluchtelingen.

De spreker beschouwt de aanpak van de migratie-
stromen als bijzonder riskant, vooral wanneer die wor-
den getoetst aan de Belgische waarden inzake immi-
gratie en ontwikkelingssamenwerking.

In verband met energie is de tekst in het werk-
document bijzonder summier, en doet hij een reeks
vragen rijzen.  Waarin bestaat de voortzetting van de
uitwisselingsregeling wat emissierechten betreft?  Het
terzake door de premier gehanteerde discours veront-
rust de heer Galand.  Hoe zal namelijk die operatie
verlopen?  Ten koste van welke uitwisselingen?  Met
welke partners?

Wanneer de heer Galand het door de Wereldbank
voorgestelde uitwisselingsbeleid in ogenschouw neemt
(alleen al wat het beleid tussen Europa en de Demo-
cratische Republiek Congo betreft), is hij ongerust voor
de Congolezen zelf.

ment d’arguments à celui qui doit se justifier par rap-
port à l’opinion publique pour ne pas organiser un nou-
veau référendum. Ces débats auront probablement lieu
en juin 2007 après les élections en Belgique et la posi-
tion belge sera défendue par un gouvernement en af-
faires courantes.

M. Pierre Galand (sénateur – PS) approuve les re-
marques de Madame Camille Dieu et fait remarquer
que ses observations porteront notamment sur la ques-
tion des immigrants économiques. Se référant à la note
de la Commission européenne distribuée, il constate
que par l’approche de la question des immigrants éco-
nomiques – par l’utilisation de phrases telles que «nous
devrions porter une attention particulière aux migrants
hautement qualifiés en accélérant le temps de réaction
aux variations des besoins», l’on considère les migrants
comme une marchandise de qualification humaine. L’on
est alors en contradiction totale avec la politique de
coopération pour laquelle l’on plaide par ailleurs. M.
Galand estime que cette manière de considérer les
immigrants économiques n’est pas tout à fait conforme
à la position que la Belgique a défendue jusqu’à pré-
sent. Comment réagira-t-on à cet égard ?

En ce qui concerne la politique d’asile qui serait mise
en conformité dans un «Objectif 2010», il faut que cette
opération se fasse conformément aux accords pris par
ailleurs par la Belgique, en particulier sur le plan inter-
national, avec le Haut Commissariat aux Réfugiés.

L’intervenant considère que la manière dont on ap-
proche les flux migratoires semble extrêmement ris-
quée surtout lorsqu’elle est mise en parallèle avec les
valeurs belges en matière d’immigration et de coopé-
ration au développement.

En ce qui concerne l’énergie, le texte figurant dans
le document de travail est  particulièrement succinct
et appelle une série de questions. En quoi consiste la
continuation du système d’échange des droits d’émis-
sion ? Les propos tenus par le Premier ministre à cet
égard inquiètent M. Galand. En effet, comment se dé-
roulera cette opération ? Au prix de quels échanges ?
Avec quels partenaires ?

Lorsque qu’il examine la politique d’échange propo-
sée par la Banque mondiale, ne fusse qu’entre l’Eu-
rope et la République démocratique du Congo, M.
Galand est inquiet pour les Congolais eux-mêmes.
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Wanneer in de rondgedeelde werknota wordt verwe-
zen naar het buitenlands beleid en de internationale
betrekkingen van de Europese Unie, is het commen-
taar uitermate summier en bondig, en beschrijft het
een bijzonder oppervlakkig uitgewerkt beleid.  De klem-
toon ligt op de beleidsvormen en de overeenkomsten
inzake economisch partnerschap, maar die strekken
ertoe de grondslag zelf van onze ontwikkelingssamen-
werking (met name de overeenkomsten van Cotonou,
Lomé en Yaoundé) onderuit te halen.  Kennelijk wordt
de continuïteit terzake dus opgegeven.  De commissie
voor de Buitenlandse Betrekkingen van de Senaat heeft
over die aangelegenheid een verslag opgesteld, dat door
die assemblee werd aangenomen.  De heer Galand
wenst dat dat verslag aan de heer De Bock wordt be-
zorgd.  Dat verslag bevat een aantal aanbevelingen
waarmee de senatoren uiting geven aan hun ongerust-
heid over de wijze waarop naar hun verwachting de
overeenkomsten inzake economisch partnerschap zul-
len worden toegepast ten koste van de overeenkom-
sten van Cotonou.

In het rondgedeelde werkdocument wordt aangege-
ven dat de Europese Commissie haar
stabiliseringsinspanningen in het Midden-Oosten zal
voortzetten, terwijl iedereen kan constateren dat het
Midden-Oosten bij uitstek een instabiele en
destabiliserende regio is, inzonderheid voor de
Palestijnen.  De heer Galand heeft met eigen ogen in
de Palestijnse Gebieden kunnen constateren dat er geen
sprake is van enige stabilisatiepolitiek waartoe de Eu-
ropese Unie zou bijdragen, terwijl de Unie daadwerke-
lijk een rol zou kunnen spelen en zich veel formeler
zou kunnen engageren.

De heer Galand acht het een uitstekend idee de vijf-
tigste verjaardag van het Verdrag van Rome op de Top
van Berlijn te herdenken, maar merkt op dat de tek-
sten ter voorbereiding van die gebeurtenis enige onge-
rustheid wekken.  Er staat immers nergens in vermeld
dat de waarden die aan de stichting van het naoor-
logse eengemaakte Europa ten grondslag liggen van
sociale aard zijn.  Om het met de woorden van de heer
De Bock zelf te zeggen:  «de Europese Unie loopt op
sociaal vlak enigszins achter, terwijl de uitbouw van
het naoorlogse Europa zelf gestoeld is op de sociale
waarden».

De heer Galand merkt ook met ongerustheid op dat
in bepaalde aan de Duitse bondskanselier Angela Merkel
bezorgde documenten wordt teruggekomen op artikel
54 van het Verdrag, met het argument als zouden de
Europese waarden gegrond zijn op de christelijke waar-
den.  Volgens de heer Galand moeten de lidstaten bij
machte zijn zich niet van doelstelling te vergissen.  Zo

Lorsque, dans la note de travail distribuée, l’on se
réfère à la politique extérieure et aux relations interna-
tionales de l’Union européenne, le commentaire est
extrêmement court, succinct et décrit une politique très
peu élaborée. L’on insiste sur les politiques et les ac-
cords de partenariat économique mais ceux-ci sont
petit à petit destinés à bousculer le fondement même
de notre coopération c’est-à-dire les accords de Coto-
nou, de Lomé et de Yaoundé. L’on constate donc une
discontinuité en la matière. Un rapport y relatif a été
rédigé par la Commission des Affaires étrangères et a
été adopté par le Sénat. M. Galand souhaite qu’il soit
transmis à M. De Bock. Dans ce rapport figure une
série de recommandations qui traduisent l’inquiétude
des sénateurs quant à la manière dont on prévoit l’ap-
plication des accords de partenariat économique qui
se feront au détriment des accords de Cotonou.

Dans le document de travail distribué, l’on déclare
que la Commission européenne poursuivra ses efforts
de stabilisation au Moyen-Orient, alors que tout un cha-
cun peut constater que le Moyen-Orient est, par excel-
lence, une zone d’intense instabilité et de déstabilisa-
tion notamment pour les Palestiniens. Fort de ce qu’il a
constaté  de visu en Palestine, M. Galand estime qu’il
n’y a pas de politique de stabilisation à laquelle contri-
buerait l’Union européenne alors que celle-ci pourrait
effectivement avoir un rôle à jouer et s’engager de
manière beaucoup plus formelle.

M. Galand trouve que l’idée de commémorer le 50ème

anniversaire du Traité de Rome lors du Sommet de
Berlin est excellente mais fait observer que les textes
préparatoires à cet événement suscitent une certaine
inquiétude. Ceux-ci ne mentionnent nulle part que les
valeurs fondatrices de l’Europe de l’après-guerre sont
les valeurs sociales. L’Union européenne, selon les pro-
pos mêmes de M. De Bock, accuse un certain retard
en matière sociale or, les valeurs sociales constituent
le fondement même de la construction de l’Europe de
l’après-guerre.

M. Galand s’inquiète également d’observer, dans
certains documents envoyés à Madame Angela Merkel,
Chancelière de la République fédérale d’Allemagne, que
l’on revient sur l’article 54 du Traité en faisant valoir le
fait que les valeurs européennes trouveraient leur fon-
dement dans les valeurs chrétiennes. M. Galand es-
time que les États membres doivent être capables de
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men herzieningen wil doorvoeren in het Europees Ver-
drag, dat in oorsprong een economisch verdrag binnen
een bijzondere sociale context is, wenst de heer Galand
dat het debat opnieuw rond de sociale waarden zou
worden gevoerd.

Mevrouw Olga Zrihen (Senaat – PS) merkt op dat
het zeer belangrijk zal zijn een onderscheid te maken
tussen de doelstellingen van het Duitse voorzitterschap
en die van de Europese Commissie.  Zij acht het on-
derscheid tussen die twee categorieën van doelstellin-
gen uitermate belangrijk.

Het Duitse voorzitterschap zal zijn voordeel doen
met een bijzonder gunstige samenloop van omstandig-
heden, aangezien Duitsland, los van het Europese voor-
zitterschap, ook het voorzitterschap van de G8 zal
waarnemen.  Mevrouw Zrihen is verwonderd niet meer
informatie over dat voorzitterschap te hebben gekre-
gen.  Daarenboven behoort de toekomstige voorzitter
van het Europees Parlement, de Duitser Hans-Gert
Pöttering tot de EVP, en is de heer Martin Schulz, de
voorzitter van de ESP, de tweede grootste fractie, al
evenzeer een Duitser.  Te verwachten valt dat die twee
voorzitters bepaalde convergenties zullen ontwikkelen
bij de doelstellingen die zij nastreven.  Bijgevolg kan
die kennelijk uitermate gunstige situatie in de praktijk
vragen opwerpen, aangezien de doelstellingen van
Duitsland hoofdzakelijk betrekking hebben op het terug-
schroeven van de openbare dienstverlening alsook op
het nabuurschap en grensbeleid, welke voor de Duit-
sers een essentiële economische tak vormen.  Op het
stuk van het gemeenschappelijk landbouwbeleid (GLB)
heeft Duitsland nooit verhuld dat het lijnrecht tegen-
over zijn partners staat.  Het wekt dan ook verbazing
dat dat punt,  nu Duitsland de gelegenheid heeft aan
het roer van Europa te staan, niet ruimer aan bod komt,
behalve in het voorstel van de Europese Commissie
waarin wordt gesteld dat de wijnbouwsector ernaar
streeft een stralende toekomst te garanderen voor een
nijverheid waarin Europa zeker een concurrentie-
voordeel geniet.  Wel onderstreept mevrouw Zrihen dat
dat aspect ook in de overeenkomsten met de
Wereldhandelsorganisatie (WTO) erg weinig ter sprake
komt, en men kan zich afvragen waarom.

De senator is verbaasd dat het onderdeel over de
«flexicuriteit» in de tekst van de Europese Commissie
wordt voorgesteld als een als veelbelovend erkend con-
cept.  Het ware een goede zaak mocht de Commissie,
die in Groenboeken en Witboeken over diverse onder-
werpen grossiert, een tekst zou opstellen over de
«flexicuriteit» op Europees vlak.  Mevrouw Zrihen con-
stateert dat de Commissie louter een aantal paradigma
bevestigt en ervoor zorgt dat iedereen die zich eigen
maakt.

ne pas se tromper d’objectif. Si l’on veut revoir le Traité
européen, qui est au départ un traité économique dans
un contexte social particulier, M. Galand souhaite que
l’on remette les valeurs sociales au centre du débat.

Madame Olga Zrihen (sénatrice – PS) fait observer
qu’il sera très important de distinguer les objectifs de
la présidence allemande des objectifs de la Commis-
sion européenne. Elle est d’avis que la différence entre
ces deux catégories d’objectifs est extrêmement im-
portante.

La présidence allemande va bénéficier d’un concours
de circonstances tout à fait favorable dans la mesure
où, indépendamment de leur présidence au niveau euro-
péen, l’Allemagne assurera la présidence du G 8. Ma-
dame Zrihen s’étonne de ne pas recevoir davantage
d’informations sur cette double présidence. De même,
au niveau du Parlement européen, l’on constate que
son futur Président, M. Hans-Gert Pöttering, est alle-
mand et appartient au PPE et que M. Martin Schulz,
Président du PSE, deuxième groupe politique en im-
portance numérique, est également allemand. L’on peut
penser que ces deux Présidents développeront certai-
nes convergences quant aux objectifs qu’ils vont se
donner. En conséquence, cette situation qui apparaît
comme extrêmement positive, peut, dans la pratique,
être interpellante dans la mesure où les objectifs de
l’Allemagne portent essentiellement sur la réduction
des services publics et sur la politique de voisinage et
des frontières qui constituent un axe économique im-
portant pour les Allemands. D’autre part, au niveau de
la PAC (Politique agricole commune), ceux-ci n’ont ja-
mais caché leur antagonisme vis-à-vis d’un de leurs
partenaires. L’on peut donc s’étonner du fait qu’au mo-
ment où ils disposent de l’opportunité de piloter l’Eu-
rope, ce point ne soit pas davantage évoqué si ce n’est
dans la proposition de la Commission européenne sti-
pulant que le secteur vitivinicole vise à garantir un avenir
radieux à une industrie où l’Europe dispose d’un avan-
tage concurrentiel certain. Il vrai, souligne Madame
Zrihen, que dans les accords de l’OMC (Organisation
mondiale du Commerce), cet aspect est également très
peu évoqué et l’on peut se demander pourquoi.

La sénatrice s’étonne que, dans le texte de la Com-
mission européenne, le volet sur la flexisécurité soit
présenté comme ayant été reconnu comme un con-
cept prometteur. Il serait heureux que la Commission,
prolixe en Livres Verts et Livres Blancs portant sur
des sujets divers, rédige un texte sur la flexisécurité
au niveau européen. Madame Zrihen constate que la
Commission se contente d’affirmer un certain nombre
de paradigmes et de faire en sorte que tout le monde
les intègre.
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In verband met het Duitse voorzitterschap en het
Belgische standpunt stelt de senator met grote verba-
zing vast dat bepaalde standpunten zijn ingenomen,
terwijl terzake niet echt sprake is geweest van een
recht op raadpleging, en al helemaal niet van enig recht
op evocatie.  Het doet vragen rijzen indien parlements-
leden elkaar horen verklaren dat België een of ander
standpunt heeft ingenomen. Mevrouw Zrihen geeft toe
dat er een bepaalde «marge» is, maar informatie is de
beste waarborg voor een coördinatie tussen de natio-
nale en de Europese instanties, temeer omdat een van
de doelstellingen van die laatste erin bestaat de natio-
nale parlementen bij een aantal stellingnamen te be-
trekken.

Als men de wens uitspreekt dat er opnieuw gecom-
municeerd wordt tussen de burger en de Europese Unie,
kan men afvragen of de wijze waarop men de Euro-
pese Grondwet nieuw leven denkt in te blazen positief
is.  Men zal eens te meer een presentatie komen ma-
ken die zeer technisch en zeer administratief dreigt te
zijn en tijdens welke de participatie van de burger niet
zeer belangrijk zal zijn. Men moet lessen trekken uit
wat in 2005-2006 is gebeurd.  Binnen de Europese Com-
missie is men in dat opzicht een beetje blind.  Me-
vrouw Zrihen vreest dat Duitsland niet de vrije hand
heeft om in dat domein voortgang te maken.

De heer Philippe Mahoux (Senaat - PS en onder-
voorzitter van het Federaal Adviescomité voor de Eu-
ropese Aangelegenheden) wijst erop dat de parlements-
leden binnenkort de gelegenheid zullen hebben om het
Duitse voorzitterschap te interpelleren, aangezien de
ambassadeur van Duitsland het programma van het
Duitse voorzitterschap op 24 januari 2007 aan de le-
den van het Federaal Adviescomité voor de Europese
Aangelegenheden zal voorstellen.  Op de vergadering
van heden zijn twee diplomaten de intenties van de
Commissie op wetgevend vlak komen toelichten.  De
opmerkingen van de leden van het Federaal Advies-
comité voor de Europese Aangelegenheden over de
standpunten van de Belgische regering zullen aan pre-
mier Verhofstadt, worden uiteengezet tijdens de verga-
dering van half maart, vóór de voorjaarstop van het
Duitse voorzitterschap.

De heer Mahoux stelt de permanent vertegenwoor-
diger en zijn adjunct vragen over de wijze waarop de
effectenstudies van de Europese Commissie over de
kwaliteit van de communicatie van die studies en over
de inhoud ervan worden uitgevoerd.

Die effectenstudies omvatten de volledige impact die
de door de Commissie genomen wetgevende initiatie-
ven kunnen hebben.

En ce qui concerne la présidence allemande et du
point de vue de la Belgique, la sénatrice se déclare
très surprise d’observer que certaines positions ont
été prises alors qu’il n’y a pas eu de véritable droit à la
consultation et à la moindre évocation en la matière. Il
est extrêmement interpellant pour des parlementaires
de s’entendre dire que telle ou telle position a été adop-
tée par la Belgique. Madame Zrihen admet qu’il y a une
certaine «marge» mais l’information est la meilleure
garantie d’une coordination entre les instances natio-
nales et les instances européennes d’autant plus qu’une
des volontés européennes est d’associer les parlements
nationaux à un certain nombre de prises de position.

Lorsque l’on affirme souhaiter que la communica-
tion se réinstalle entre le citoyen et l’Union européenne,
on peut se poser la question de savoir si la manière
dont on pense encore relancer la Constitution euro-
péenne s’avère positive. Une fois de plus, l’on en fera
une présentation qui risque d’être très technique et très
administrative au cours de laquelle la participation du
citoyen ne sera pas très importante. Il faut tirer les
leçons de ce qui s’est passé en 2005 – 2006. Cepen-
dant, un certain aveuglement règne à cet égard au sein
de la Commission européenne. Madame Zrihen craint
que l’Allemagne n’ait pas les mains libres pour avan-
cer dans ce domaine.

M. Philippe Mahoux (Senat -PS et vice-président du
Comité d’avis fédéral chargé des Questions européen-
nes) souligne que les parlementaires auront l’occasion
sous peu, d’interpeller la présidence allemande puis-
que l’Ambassadeur d’Allemagne présentera le pro-
gramme de la présidence allemande aux membres du
Comité d’avis fédéral chargé des Questions européen-
nes le mercredi 24 janvier 2007. Au cours de la pré-
sente réunion, ce sont deux diplomates qui sont venus
exposer les intentions de la Commission sur le plan
législatif. Les observations des membres du Comité
d’avis fédéral sur les positions du gouvernement belge
seront exposées au Premier ministre, M. Guy
Verhofstadt lors de la réunion de la mi-mars avant le
Sommet de printemps de la présidence allemande.

M. Mahoux interroge le représentant permanent et
son adjoint sur la manière dont les études d’impact
sont réalisées par la Commission européenne, sur la
qualité de la communication de celles-ci ainsi que sur
leur contenu.

Ces études d’impact intègrent la totalité de l’impact
que peuvent avoir les initiatives législatives prises par
la Commission.
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Men heeft gewag gemaakt van het feit dat het so-
ciaal aspect van de Strategie van Lissabon enigszins
werd verwaarloosd en dat wekt de indruk dat de
effectenstudies meer het economische bevoordelen dan
de evaluatie van de volledige weerslag van de geno-
men maatregelen.

Wat het wetgevend werk betreft, is de spreker bij-
zonder verbaasd over het volume van de mededelin-
gen van de Commissie.  De heer Josep Borrell Fonteles,
voorzitter van het Europees Parlement, is trouwens van
oordeel dat de Europese Commissie, die het alleen-
recht heeft inzake wetgevend initiatief, momenteel een
beetje slabakt.  De heer Mahoux veronderstelt dat voor-
zitter Borrell die conclusies afleidt uit het aantal wet-
gevende debatten in het Europees Parlement.  Wat den-
ken de permanent vertegenwoordigers daarvan,
rekening houdend met de opmerkingen die werden ge-
maakt in verband met de problematiek van de
subsidiariteit en de evenredigheid, wat een belangrijk
gegeven is ten aanzien van het grondwetgevend Ver-
drag ?  Neemt de Europese Commissie genoeg wetge-
vende initiatieven ?  Dat blijkt thans niet het geval te
zijn.  Houden de wetgevende initiatieven die de Euro-
pese Commissie soms neemt voldoende rekening met
de beginselen van subsidiariteit en evenredigheid ?
Volgens de heer Mahoux houdt die situatie verband
met de complexiteit van de Europese structuur.  Wat
denken de twee permanente vertegenwoordigers daar-
van ?

4. — ANTWOORDEN VAN DE HEER JAN DE BOCK
EN DE HEER LOUIS MOURAU

De heer Jan De Bock, permanent vertegenwoordi-
ger van België bij de Europese Unie, is van mening dat
de effectenstudies nodig en belangrijk zijn maar dat ze
bij de Europese Commissie al sinds enige tijd een soort
van «fetisj» zijn geworden.  Er kan echter geen enkel
voorstel worden gedaan zonder dat ze daarin wordt
vermeld.  Volgens de heer De Bock zijn de effecten-
studies vrij speculatief, behalve wat het budgettair
aspect ervan betreft.  De budgettaire, economische en
sociale aspecten worden er thans op rituele wijze in
vermeld.  De heer De Bock is er echter niet van over-
tuigd dat voor alle effectenstudies dezelfde ernst aan
de dag wordt gelegd en dezelfde betrouwbare evaluatie-
methodologie wordt gehanteerd, behalve als ze in een
budgettaire dimensie passen.

Het klopt niet dat het sociale aspect niet in de
effectenstudies aan bod komt.  De methodologie doet
echter vragen rijzen.

L’on a évoqué le fait que l’approche du volet social
de la Stratégie de Lisbonne a été quelque peu négligée
et cela donne l’impression que les études d’impact pri-
vilégient davantage l’économique que l’évaluation de
la totalité de l’impact des mesures qui sont prises.

En ce qui concerne le travail législatif, l’intervenant
est particulièrement interpellé par le volume des com-
munications qui sont faites par la Commission.
D’ailleurs, M. Josep Borrell Fontelles, Président du
Parlement européen, estime que la Commission euro-
péenne, qui a l’exclusivité de l’initiative législative, est
un peu en panne pour le moment. M. Mahoux présume
que le Président Borrell tirait ces conclusions du nom-
bre de débats législatifs qui ont eu lieu au Parlement
européen. Quelle est l’opinion des représentants per-
manents à cet égard tenant compte de la remarque qui
a été faite à propos de la problématique de la
subsidiarité et de la proportionnalité, ce qui constitue
un élément important par rapport au Traité constitu-
tionnel ? La Commission européenne prend-elle un
nombre suffisant d’initiatives législatives ? Il semble-
rait que cela ne soit pas le cas pour le moment. Est-ce
que les initiatives législatives parfois prises par la Com-
mission européenne tiennent suffisamment compte des
principes de subsidiarité et de proportionnalité ? M.
Mahoux est d’avis que cette situation relève de la com-
plexité de la structure européenne. Qu’en pensent les
deux représentants permanents ?

4. — RÉPONSES DE MM. JAN DE BOCK ET
LOUIS MOURAU

M. Jan De Bock, Représentant de la Belgique auprès
de l’Union européenne est d’avis que les études d’im-
pact sont nécessaires et importantes mais qu’elles sont
devenues, depuis quelque temps déjà, une sorte de
«fétiche» à la Commission européenne. Cependant,
aucune proposition ne peut être faite sans qu’elle n’y
soit mentionnée. M. De Bock estime que les études
d’impact, sauf dans leur aspect budgétaire, sont relati-
vement spéculatives. De façon rituelle, les aspects
budgétaires, économiques et sociaux y sont actuelle-
ment mentionnés. Cependant, M. De Bock n’est pas
convaincu du fait que le même sérieux et la même
méthodologie d’évaluation fiable sont utilisés pour tou-
tes les études d’impact sauf lorsqu’elles s’inscrivent
dans une dimension budgétaire.

Il serait faux de dire que le social est absent des
études d’impact. Toutefois, la méthodologie pose ques-
tion.
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De heer De Bock bekleedde tijdens het Belgisch
voorzitterschap van 2003 de huidige functies van de
heer Mourau en in die tijdspanne zijn 85 wetgevende
teksten goedgekeurd.  De huidige voorzitterschappen
mogen zich gelukkig achten als ze er zes tot een goed
einde brengen.  Er moet rekening mee worden gehou-
den dat het Belgische voorzitterschap van toen samen-
viel met de laatste fase van de eenmaking van de markt.
Als men het document van de Europese Commissie
over haar wetgevend programma voor 2007 raadpleegt,
kan men vaststellen dat daarin tal van Witboeken en
Groenboeken zijn vermeld maar vrij weinig wetgevende
initiatieven.  Als men het laatste deel van het docu-
ment leest, waarin de wetgevende initiatieven worden
aangegeven die eventueel zullen worden genomen om
de reeds bestaande te wijzigen of om ze op te heffen,
constateert men dat dat laatste deel even lang is als
het eerste.  De permanent vertegenwoordiger vindt
echter dat men niet noodzakelijk een kwantitatieve in-
steek van dat soort van kwesties moet hebben en dat
de kwaliteit de bovenhand moet hebben.

In een tijdperk waarin de sociaaleconomische we-
reld razendsnel evolueert, wekt het verwondering dat
het wettelijk kader waarin het moet passen op Euro-
pees niveau verslapt, precies op het moment waarop
tal van Europese burgers in bepaalde domeinen méér
Europa vragen.

Het Europees niveau blijft voor de heer De Bock
een relevant niveau van reglementering.

In antwoord op de vraag van mevrouw Zrihen geeft
de permanent vertegenwoordiger aan dat het Belgisch
parlement in de Europese aangelegenheden meer zou
kunnen optreden dan vandaag het geval is.  Uit verge-
lijkende onderzoeken naar de optredens van alle Sta-
ten in de besluitvorming van de Europese Unie blijkt
dat België zeker geen koploper is.  Er moet van de
thans door het initiatief van de raadpleging over de
subsidiariteit geboden mogelijkheid gebruik worden
gemaakt om een aantal dossiers aan te pakken, voor
zover de bevoegde ministers het toestaan.  De perma-
nente vertegenwoordigers zullen in ruimere mate ter
beschikking staan van de parlementsleden om de dos-
siers uit te diepen teneinde hun de feitelijke elementen
aan te reiken die stof kunnen geven voor hun debat.

De heer Louis Mourau, adjunct-permanent vertegen-
woordiger van België bij de Europese Unie, wijst erop
dat de Belgische vertegenwoordigers zijn opgetreden
in de subsidiariteitstest over de echtscheiding op
burgerrechtelijk vlak, die de COSAC had gesuggereerd.
Eerst werd over de tekst gedebatteerd in het Federaal

Au cours de la présidence belge de 1993, époque au
cours de laquelle M. De Bock occupait les fonctions
actuelles de M. Mourau, 85 textes législatifs ont été
approuvés. Les présidences actuelles peuvent s’esti-
mer heureuses si elles arrivent à en clôturer une demi-
douzaine. Il faut tenir compte du fait que la Présidence
belge de l’époque coïncidait avec la campagne de
finalisation du marché unique. Lorsque l’on consulte le
document de la Commission européenne relative à son
Programme législatif  pour 2007, l’on peut constater
qu’il y figure un grand nombre de Livres Blancs et de
Livres Verts mais relativement peu d’initiatives légis-
latives. En revanche, lorsque l’on consulte la dernière
partie du document, qui reprend les initiatives législa-
tives qui seront éventuellement prises pour modifier
celles qui existent déjà ou pour les abroger, l’on cons-
tate que cette dernière partie est aussi longue que la
première. Toutefois, le représentant permanent est
d’avis qu’il ne faut pas nécessairement avoir une ap-
proche quantitative de ce genre de questions et que la
qualité doit primer.

A une époque où le monde socioéconomique évolue
à une allure vertigineuse, il est étonnant d’observer
que le cadre législatif dans lequel il doit s’inscrire, se
dilue au niveau européen, précisément au moment où
de nombreux citoyens européens réclament davantage
d’Europe dans certains domaines.

Pour M. De Bock, le niveau européen reste un ni-
veau pertinent de réglementation.

En réponse à la question de Madame Zrihen, le re-
présentant estime que le Parlement belge pourrait in-
tervenir davantage qu’il ne le fait actuellement dans
les questions européennes. Des études comparatives
sur les interventions de tous les États dans la prise de
décision de l’Union européenne indiquent que la Belgi-
que ne se situe certainement pas dans le peloton de
tête. Il faut profiter de l’opportunité qui est à présent
offer te par l’ initiative de la consultation sur la
subsidiarité pour se saisir d’un certain nombre de dos-
siers dans la mesure où les ministres responsables le
permettent. En conséquence, les représentants per-
manents seront davantage à la disposition des parle-
mentaires pour examiner les dossiers plus en profon-
deur afin de leur fournir des éléments factuels qui
permettent de nourrir leur débat.

M. Louis Mourau, représentant permanent adjoint de
la Belgique auprès de l’Union européenne souligne que
les représentants belges sont intervenus dans le test
sur le divorce au niveau du droit civil, qu’avait suggéré
la COSAC. Le texte a été adressé, après avoir fait l’ob-
jet d’un débat au sein du Comité d’avis fédéral chargé
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Adviescomité voor de Europese Aangelegenheden en
nadien werd hij met het akkoord van de Kamer en de
Senaat overgezonden aan de Europese instanties.

De subsidiariteitstoets maakt het mogelijk dat het
parlement zich op een andere dan een
intergouvernementele wijze kan manifesteren ten aan-
zien van de Europese autoriteiten.

Wat de subsidiariteitstest in verband met het spoor
betreft, hebben de vertegenwoordigers geen enkele
opmerking gemaakt over het tweede en het derde hoofd-
stuk, terwijl een probleem rees inzake subsidiariteit en
evenredigheid ter gelegenheid van de test betreffende
de echtscheiding.

Wat de vernieuwde strategie van Lissabon betreft,
hebben de permanent vertegenwoordiger en zijn ad-
junct ervoor geijverd dat de drie dimensies daarin zou-
den worden behouden.  Zulks was uiteraard niet altijd
het geval en men kan opmerken dat er in de conclu-
sies van de toenmalige Europese Raad een tendens
was om de Europese dimensie met betrekking tot de
sociale cohesie niet langer naar voren te doen komen.
Precies uit dat oogpunt vermeldt de werknota van de
Europese Commissie de sociale cohesie, zonder daar
echter een nauwkeuriger invulling aan te geven. Niet-
temin maakt het programma van het Duitse voorzitter-
schap wél expliciet gewag van de drie dimensies: een
nieuwigheid. In die zin heeft het Duitse voorzitterschap
gekozen voor de juiste richting. We moeten die gele-
genheid aangrijpen om de positie van België terzake te
versterken en de sociale dimensie opnieuw de plaats
te geven die haar toekomt binnen de Strategie van Lis-
sabon.

In de programmatekst van het Duitse voorzitterschap
wordt verwezen naar het feit dat Europa veel meer be-
tekent dan alleen maar economische doeltreffendheid
en markteconomie, maar dat de Europese integratie
eveneens een sociale dimensie heeft.

Wat de flexicuriteit betreft, is een ruim debat op gang
gekomen. Een eerste gedachtewisseling daaromtrent
zal plaatsvinden tijdens de EPSCO-raad (werkgelegen-
heid, sociaal beleid, volksgezondheid en consumenten-
beleid) van 30 en 31 mei 2007. België zal moeten be-
ginnen nadenken over de manier waarop het zich in
dat debat wil opstellen.

Wat de impactanalyse betreft, is het probleem dat
er zo massaal veel documenten moeten worden door-
genomen. Zoveel zelfs dat onmogelijk alle documen-
ten kunnen worden onderzocht. Wat bijvoorbeeld het
onderdeel «energie» betreft, is het strategisch docu-

des Affaires européennes avec l’accord de la Cham-
bre et du Sénat, aux instances européennes.

A travers la problématique de la subsidiarité, le Par-
lement peut se mettre à exister par rapport aux autori-
tés européennes autrement que de manière intergou-
vernementale.

En ce qui concerne le test de subsidiarité relatif au
rail, les représentants n’ont émis aucune remarque sur
les deuxième et troisième volets. Alors qu’un problème
se posait en matière de subsidiarité et de proportion-
nalité lors du test relatif au divorce.

En ce qui concerne la Stratégie de Lisbonne réno-
vée, le représentant permanent et son adjoint se sont
battus pour que les trois dimensions y subsistent. Ce
ne fut pas évidemment pas toujours le cas et l’on peut
observer, dans les conclusions du Conseil européen
de l’époque, qu’il y avait une tendance à ne plus faire
apparaître de la même façon la dimension européenne
relative à la cohésion sociale. C’est dans cet esprit
que la note de travail de la Commission européenne
évoque la cohésion sociale sans vraiment la préciser.
Toutefois, le programme de la présidence allemande
mentionne explicitement les trois dimensions. Il s’agit
là d’une nouveauté. En ce sens, la présidence alle-
mande a choisi de suivre la bonne direction. Il faut sai-
sir cette opportunité afin de renforcer la position de la
Belgique sur ce sujet et redonner à la dimension so-
ciale toute la place qu’elle doit occuper dans le cadre
de la Stratégie de Lisbonne.

Dans le texte du programme de la présidence alle-
mande, l’on mentionne le fait que l’Europe signifie da-
vantage que l’efficacité économique et l’économie de
marché, et que l’intégration européenne a aussi une
dimension sociale.

En ce qui concerne la flexisécurité, un large débat
s’est ouvert. Un premier échange de vues aura lieu
lors du Conseil EPSCO (Emploi, Politique sociale, Santé
et Consommateurs) des 30 et 31 mai 2007. La Belgi-
que devra entamer une réflexion afin d’examiner la
manière dont elle s’inscrira dans ce débat.

En matière d’analyse d’impact, le problème se situe
au niveau de la masse de documents à examiner. Celle-
ci est tellement importante qu’il est impossible de tout
examiner. Lorsque l’on s’attaque au paquet «énergie»,
l’on s’aperçoit que le document stratégique est déjà
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ment op zich al volumineus - om maar te zwijgen van
de andere documenten. Overigens kampen alle lidsta-
ten met dat grote volume aan door te nemen documen-
tatie. De impactstudies vormen een leerproces voor
de Commissie en voor de lidstaten. Wanneer de Com-
missie een voorstel aan de werkgroepen voorlegt, stelt
men vast dat de leden van die werkgroepen eerst de
tekst van de impactstudie doornemen en pas dan de
tekst van het voorstel. De budgettaire dimensie valt
relatief makkelijk in te schatten, maar vanaf nu moet
ook de sociale dimensie van elk voorstel worden ge-
analyseerd.

Wat de postdiensten betreft, heeft de minister in de
loop van december 2006 beklemtoond dat er een aan-
tal vragen rijzen. Er werd een vergadering gepland met
vertegenwoordigers van de Commissie. Afhankelijk van
de tijdens die vergadering verkregen antwoorden zal
worden gepoogd het standpunt van België terzake te
formuleren. Momenteel heeft België dus nog geen wel-
omlijnd standpunt over de richtlijn betreffende de post-
diensten.

De heer Jan De Bock, permanent vertegenwoordi-
ger van België bij de Europese Unie, wijst erop dat de
in het Grondwettelijk Verdrag opgenomen voorstellen
de nationale parlementen meer - maar nog onvoldoende
- ruimte geven. De Europese Commissie en het
Oostenrijkse voorzitterschap hebben de goede reflex
gehad die bepalingen uit het Grondwettelijk Verdrag al
ten uitvoer te leggen, zonder te weten wat er uiteinde-
lijk van zou worden.

De heer De Bock zegt dat hij, samen met zijn ad-
junct, de heer Louis Mourau, en alle mensen die zich
in werkgroepen met de dossiers bezighouden, ter be-
schikking staat van de parlementsleden - uiteraard zo
de politieke instanties daarmee instemmen.

Wat het communicatiebeleid betreft, staat de heer
De Bock nogal sceptisch tegenover het rapport dat de
Europese Commissie via mevrouw Margot Wallström,
vicevoorzitster van de Europese Commissie en com-
missaris belast met institutionele betrekkingen en
communicatiestrategie, heeft voorgesteld. Meer in het
bijzonder heeft hij zijn bedenkingen bij de idee dat een
betere communicatie een remedie zou zijn tegen de
diepe malaise die in België heerst ten aanzien van Eu-
ropa. De Europese Commissie houdt er soms een ma-
nier van communiceren op na die meer weg heeft van
propaganda dan van échte communicatie, wat niet be-
vorderlijk is voor het herstel van een klimaat van ver-
trouwen tussen de burger en de Commissie. Het is
best mogelijk dat dat klimaat op een dag weer zal wor-
den hersteld, aangezien de Europese Commissie als

énorme, sans parler des autres documents. Tous les
États membres sont d’ailleurs confrontés au problème
du volume de la documentation à prendre en considé-
ration. Les études d’impact constituent un processus
d’apprentissage pour la Commission et pour les États
membres. L’on constate que lorsque la Commission
soumet une proposition dans les groupes de travail,
l’on ne commence pas par examiner le texte de la pro-
position mais celui de l’étude d’impact. La dimension
budgétaire est relativement facile à examiner mais,
dorénavant, il est prévu d’étudier l’impact de chaque
proposition dans le domaine social.

En ce qui concerne les services postaux, le minis-
tre a souligné dans le courant du mois de décembre
2006, qu’une série de questions se posent. Une réu-
nion avec les représentants de la Commission est pré-
vue. En fonction des réponses obtenues lors de cette
réunion, l’on essaiera de dégager la position de la Bel-
gique. Il n’y a donc pas à l’heure actuelle, de position
belge clairement définie sur la Directive relative aux
services postaux.

M. Jan De Bock, représentant permanent de la Bel-
gique auprès de l’Union européenne, fait observer que
les propositions contenues dans le Traité constitution-
nel ouvrent davantage mais pas encore suffisamment
le jeu des parlements nationaux. La Commission euro-
péenne et la présidence autrichienne ont eu le bon ré-
flexe de mettre en œuvre ces dispositions du Traité
constitutionnel alors qu’elles ignoraient encore ce qu’il
adviendrait de celui-ci.

M. Jan De Bock se déclare être, avec son adjoint M.
Louis Mourau ainsi que toutes les personnes qui trai-
tent les dossiers dans les groupes de travail, à la dis-
position des parlementaires avec, évidemment, l’as-
sentiment de leurs autorités politiques.

En ce qui concerne la politique de communication,
M. Jan De Bock est relativement sceptique par rapport
à ce que la Commission européenne a proposé via
Madame Margot Wallström, Vice-présidente de la Com-
mission européenne et commissaire chargée des Re-
lations institutionnelles et de la Stratégie de la Com-
munication mais surtout par rapport à l’idée qui consiste
à considérer une meilleure communication comme un
palliatif du malaise plus profond qui existe en Belgique.
La Commission européenne a une façon de communi-
quer qui est parfois plus proche de la propagande que
de la véritable communication ce qui ne favorise pas la
réinstauration d’un climat de confiance entre le citoyen
et la Commission européenne. Il n’est pas douteux que
ce climat se rétablisse un jour dans la mesure où le
citoyen comprend que la Commission a pour première
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hoofdtaak heeft het algemeen belang te verdedigen.
Als de Commissie zich naar behoren van die taak kwijt,
dan kan daar via communicatie beter ruchtbaarheid aan
worden gegeven.

De permanent vertegenwoordiger vindt communicatie
en meer transparantie belangrijk. Echte transparantie
vergt evenwel ook dat gecommuniceerd wordt over de
feiten die aan de diverse dossiers ten grondslag lig-
gen.

In zijn antwoord op de vraag van de heer Galand
over de economische immigratie stipt de heer De Bock
aan dat België tot dusver altijd al een zeer voorzichtig
standpunt heeft ingenomen aangaande dat soort van
immigratie. Als België zich niet heeft gekant tegen de
opname van een passage over economische immigra-
tie in de conclusies van de jongste Europese Raad van
staats- en regeringsleiders, dan komt dat doordat in de
desbetreffende paragraaf ook werd gesteld dat de lid-
staten zelf mogen beslissen of zij hun grenzen al dan
niet voor dat soort van immigratie openstellen. De Eu-
ropese Commissie heeft vooral beklemtoond dat ze in
de conclusies van die Europese Raad de idee wou op-
genomen zien dat als men met de partnerlanden wil
onderhandelen over de terugkeer van migranten, de
betrokken landen in ruil daarvoor zullen vragen dat de
grenzen op basis van nog uit te werken economische
criteria worden geopend. De Commissie heeft altijd
verklaard dat de lidstaten moesten eisen dat zoveel
mogelijk akkoorden worden gesloten over de terugkeer
van illegale migranten naar hun land van oorsprong.
Die onderhandelingen zullen echter niet slagen als die
oorspronglanden niets in ruil krijgen.

België heeft die redenering nooit aanvaard. Aange-
zien echter de conclusies van voormelde Raad zoda-
nig zijn geformuleerd dat de landen die dat wensen,
dezelfde redenering als België mogen aanhouden en
dat de Commissie tegelijkertijd tot onderhandelingen
kan overgaan, is ons land wel geïnteresseerd in de
resultaten van die onderhandelingen. De minister van
Binnenlandse Zaken wil immers dat bepaalde migran-
ten in overeengekomen omstandigheden en met het
akkoord van hun land van oorsprong naar dat land wor-
den teruggezonden. Dat neemt niet weg dat België daar-
over steeds een helder standpunt heeft ingenomen: ons
land wil niet koste wat het kost een beroep doen op
economische immigratie.

De heer Jan de Bock verwondert zich over de for-
mulering die aan het migratievraagstuk is gegeven en
met name over het feit dat men spreekt over een
migratiebeleid tot 2010. Op de vragen die de perma-
nent vertegenwoordiger daarover heeft gesteld, heeft

tâche de défendre l’intérêt général. Si la Commission
remplit correctement cette mission, la communication
pourra mieux mettre celle-ci en évidence.

Le représentant permanent considère qu’il est im-
portant de communiquer et d’avoir plus de transpa-
rence. Toutefois, la vraie transparence consiste à avoir
une communication factuelle des dossiers.

M. De Bock, en réponse à M. Galand sur la problé-
matique de l’immigration économique, fait observer que
la Belgique a toujours pris position de façon très pru-
dente et, jusqu’à présent contre un tel type d’immigra-
tion. Dans les conclusions du dernier Conseil euro-
péen des chefs d’État et de gouvernement, la Belgique
a laissé passer une mention sur l’immigration écono-
mique pour la bonne raison que dans le paragraphe qui
la contenait, il était indiqué que les États membres dé-
cidaient eux-mêmes s’ils souhaitaient ou non partici-
per à ce type d’immigration. La Commission européenne
a insisté sur le fait de voir figurer dans les conclusions
du dernier Conseil européen l’idée que si l’on souhaite
négocier avec les pays partenaires le retour de cer-
tains de leurs migrants chez eux, ces pays d’origine
demanderont en contrepartie l’ouverture de l’immigra-
tion sur des bases économiques encore à convenir. La
Commission a toujours déclaré que les États mem-
bres devaient exiger la conclusion d’un plus grand nom-
bre d’accords portant sur le retour des migrants illé-
gaux dans leurs pays d’origine. Toutefois, ces
négociations ne sauraient aboutir si, en contrepartie,
l’on n’offre rien aux pays d’origine.

La Belgique n’a jamais accepté ce raisonnement.
Cependant, puisque la formulation des conclusions
permet à ceux qui le souhaitent, de tenir un semblable
raisonnement et permet également à la Commission
de procéder aux négociations, la Belgique est intéres-
sée par les résultats de celles-ci. En effet, le Ministre
de l’Intérieur souhaite le retour en bonne et due forme
et avec l’accord des pays d’origine, d’un certain nom-
bre de migrants. Toutefois, la position belge a toujours
été claire en la matière : la Belgique ne souhaite pas
payer le prix de la migration économique pour l’obtenir.

M. Jan De Bock se montre surpris par la formulation
sur la migration qui consiste à l’évoquer en termes
«d’une politique migratoire pour 2010». Les questions
que le représentant permanent a posées à cet égard
n’ont pas reçu de réponses. Des instruments existent
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hij geen antwoord gekregen. Er bestaan al instrumen-
ten inzake immigratie. Het betreft instrumenten van de
eerste generatie, dat wil zeggen: ze werden nog een-
parig aangenomen. Sinds het Verdrag van Nice is voor
die aangelegenheden een gekwalificeerde meerderheid
vereist. Het is dus mogelijk dat andere instrumenten
met een andere inhoud dan de eerste het resultaat zijn
van die nieuwe procedure (stemming bij gekwalificeerde
meerderheid) aangezien voorheen, met de
unanimiteitsregel, rekening moest worden gehouden
met eenieders eisen.

België heeft altijd benadrukt dat het Verdrag van
Genève moet worden toegepast. Ons land vindt dat elk
migratiebeleid van de toepassing van dat Verdrag moet
uitgaan, met individuele beslissingen voor elke migrant.
België kant zich tegen het indelen van de migranten in
categorieën, alsook tegen zwarte lijsten en andere lijs-
ten betreffende de landen van oorsprong, aangezien
het aldus onmogelijk wordt elk dossier individueel te
behandelen. Slechts een klein aantal landen weigert,
zoals België, Frankrijk en Zweden, elke afwijking van
de toepassing van het Verdrag van Genève.

Inzake buitenlands beleid, en meer in het bijzonder
de economische partnerschapsakkoorden, stelt de heer
De Bock vast dat het dossier aan belang wint en dat
terzake veel druk wordt uitgeoefend. De permanent
vertegenwoordiger kent de inhoud niet genoeg om er
een mening over uit te spreken. Hij heeft geen instruc-
ties ontvangen die hem opdragen zich ertegen te ver-
zetten of er gunstig tegenover te staan. België neemt
een min of meer afwachtende houding aan op dit vlak,
maar die dossiers vormen evenveel problemen die zich
aandienen.

Wat de voortzetting van de stabilisatiepolitiek in het
Midden-Oosten betreft, merkt de heer De Bock op dat
men zelden een intenser periode van wanhoop heeft
meegemaakt. Echter, zoals Willem de Zwijger zei: «Men
moet niet hopen om te ondernemen, noch slagen om
door te zetten». In dit dossier mag men de armen niet
laten zakken, des te meer daar het altijd delicaat is als
de Verenigde Staten zich in een dossier tot Europa gaan
wenden. Doorgaans betekent dat dat ze afstand ne-
men van het betrokken dossier omdat zij geen oplos-
singen vinden ondanks verschillende pogingen van hun
kant. De Palestijnen in het algemeen wensen een gro-
tere aanwezigheid van Europa in deze aangelegenheid.
Hoe dan ook zal het kwartet niet samenkomen op mi-
nisterieel niveau. Dat wekt verbazing aangezien be-
kend is dat alle Europese ministers in Parijs zullen bij-
eenkomen om deel te nemen aan de conferentie over
Libanon. Dat wijst op de slechte verstandhouding die

déjà en matière d’immigration. Ils sont de la première
génération c’est-à-dire qu’ils ont encore été approuvés
à l’unanimité. Depuis le Traité de Nice, ces matières
sont votées à la majorité qualifiée. Il se pourrait donc
que d’autres instruments ayant un contenu différent des
premiers soient le produit de cette nouvelle procédure
(vote à la majorité qualifiée) puisque auparavant, il avait
fallu accepter à l’unanimité les exigences de tous.

La Belgique a toujours insisté sur l’application de la
Convention de Genève. Elle considère que toute politi-
que migratoire doit être basée sur l’application de celle-
ci, avec prise d’une décision individuelle pour chaque
migrant. La Belgique s’oppose à la catégorisation des
migrants, à l’idée de l’élaboration de listes noires et
d’autres listes en ce qui concerne les pays d’origine
parce que cela ne permet pas l’examen individuel de
chaque dossier. Il n’existe qu’un petit groupe de pays
qui, comme la Belgique, la France et la Suède, refu-
sent toute dérogation à l’application de la Convention
de Genève.

En matière de politique étrangère et plus spéciale-
ment sur les accords de partenariat économique, M.
De Bock constate que le dossier prend de l’importance
et fait l’objet d’une grande pression. Le représentant
permanent n’en connaît pas suffisamment le contenu
que pour émettre un jugement. Il n’a pas reçu d’ins-
tructions lui enjoignant de s’y opposer ou de les favori-
ser. La Belgique se trouve relativement dans l’expec-
tative en la matière mais ces dossiers sont autant de
problèmes qui se profilent à l’horizon.

En ce qui concerne la continuation de la politique de
stabilisation au Moyen-Orient, M. De Bock fait obser-
ver que l’on a rarement connu un moment de déses-
poir plus intense. Toutefois, comme le disait Guillaume
le Taciturne : «Il n’est point besoin d’espérer pour en-
treprendre ni de réussir pour persévérer». Dans ce dos-
sier, il faut se garder de baisser les bras d’autant plus
qu’il s’avère toujours délicat de voir les États-Unis se
tourner vers l’Europe dans un dossier. Cela signifie
généralement que, n’entrevoyant pas de solutions mal-
gré leurs multiples tentatives, ils prennent leurs dis-
tances par rapport au dossier en question. Les Palesti-
niens en général souhaitent une plus grande présence
de l’Europe dans ce dossier. Quoi qu’il en soit, le quartet
ne se réunira pas au niveau ministériel. Cette situation
est étonnante lorsque l’on sait que tous les ministres
européens se réuniront à Paris pour participer à la Con-
férence sur le Liban. Cela dénote le malaise qui règne
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heerst binnen die groep waarvan men een zekere im-
puls verwacht in het Midden-Oosten.  De heer Javier
Solana, secretaris-generaal van de Raad van de Euro-
pese Unie en Hoge Vertegenwoordiger van het Gemeen-
schappelijk Buitenlands en Veiligheidsbeleid, alsook
iedereen die zich met dat dossier bezighoudt, zal moe-
ten doorzetten want de situatie in het Midden-Oosten
is zeer kritiek. Allerhande, zelfs grotere, regionale con-
flicten doemen op aan de horizon. Uit de geschiedenis
zal blijken of de nodige lessen zijn getrokken in het
licht van de impact van de beslissingen die zullen wor-
den genomen in verband met Irak en de gehele regio.

Europa moet dus volharden en eens te meer de ge-
bouwen heroprichten die zij al heeft gefinancierd en
die stelselmatig zijn vernietigd.

Wat de Top van Berlijn betreft, meent de heer Jan
De Bock dat het document van de Commissie even-
eens over de methode moet spreken, ook al gaat het
uit van waarden en vermeldt het de doelstellingen.
België meent dat niet kan worden voorbijgegaan aan
de sociale waarden, die dus essentieel zijn in de
Lissabonstrategie. De Belgische redenering  is overi-
gens zich nooit te verzetten tegen economische, so-
ciale en milieuzaken. Men moet in een deugdzame spi-
raal terechtkomen. Die drie domeinen kunnen elkaar
onderling versterken, het gaat niet om alternatieven.

De heer Jan De Bock verwacht duidelijke tekenen
van de wil van België om de sociale waarden promi-
nent te zien voorkomen in de verklaring van de
Belgische regering.

De Voorzitters - rapporteurs,

Herman DE CROO (K)

Philippe MAHOUX (S)

au sein de ce groupe duquel l’on attend une certaine
impulsion dans le dossier du Moyen-Orient. M. Javier
Solana, Secrétaire général du Conseil de l’Union euro-
péenne et Haut représentant pour la politique étran-
gère et de sécurité commune ainsi que tous ceux qui
s’occupent de ce dossier devront persévérer parce que
la situation au Moyen-Orient est très critique. En effet,
toutes sortes de conflagrations régionales voire même
plus importantes se profilent à l’horizon. L’Histoire nous
permettra de tirer les leçons qui s’imposent à la lu-
mière de l’impact des décisions qui auront été prises à
propos de l’Irak et de l’ensemble de la région.

L’Europe doit donc persévérer et reconstruire une
fois de plus les bâtiments qu’elle a déjà financés et qui
ont été détruits systématiquement.

En ce qui concerne le Sommet de Berlin, M. Jan De
Bock estime que le document de la Commission doit
également, tout en partant des valeurs et en citant les
objectifs, parler de la méthode. La Belgique estime que
les valeurs sociales sont incontournables donc essen-
tielles dans la Stratégie de Lisbonne. D’ailleurs le rai-
sonnement belge est de ne jamais opposer l’économi-
que, le social et l’environnemental. Il faut entrer dans
une spirale vertueuse. Les trois domaines peuvent se
renforcer les uns les autres, il ne s’agit pas d’alternati-
ves.

M. Jan De Bock s’attend à recevoir des indications
claires de la volonté de la Belgique à voir les valeurs
sociales figurer en bonne place dans la déclaration du
gouvernement belge.

Les présidents - rapporteurs,

Herman DE CROO (CH)

Philippe MAHOUX (S)
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